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Егор Рузанов 


(9% Л) The Elephant Мап 


ДЕШ НА У тһе Creature іп the Shop 


Зее З НН ЕТЕ, ЕЗЕР ЕАР АЕ, 


Wọ $11 fú léi délï ке. Те lï wéi sT bóshì, lúndūn утуиап ае утѕһёпа. 


My name is Dr Frederick Treves. I am a doctor at the London 
Hospital. 


Меня зовут Фредерик Тривс. Я врач в лондонской больнице. 


1884 Ей), ЕЕ ИЛ АЛ АОВ НН И, Г ЖА. 

1884 Міап аде утап, мб zài утуиап fùjìn уда йїапрй ае chúchuāng Ії 
капјіап le ут zhāng х һаоріап. 

Опе дау іп 1884, І saw а picture іп the window of а shop near the 
hospital. 

В один день B 1884 году в окне магазина радом с больницей я 


увидел одну картину. 


В РЖ, ВНОК. 
Wọ {та хіаіаі, Кап zhe zhè zhāng zhàopiàn. 
I stopped in front of the shop and looked at the picture. 


Я остановился перед ним, посмотреть. 


ЖК КИ AR, ЖЛЕ А, FARER. 

Оїхіап мо јиёае zhè zhāng 2һаоріап итд убидй, hòulái ла găndào shēngqì, 
һаїра айаі. 

At first І felt interested, then І felt angry, then afraid. 

Сначала это показалось мне интересным, потом я почувствовал гнев 


и испуг. 


о а А HERR. Я ЕЗ Л, АЖ. 

Ма shì ут fú Кё ра ае, сһби!ди ае хһаоріап. 2һаоріап ѕһапд уби де папгёп, 
dàn Би xiàng nï hé мб. 

It was a horrible, ugly picture. There was a man in the picture, but 
he did not look like you and me. 

Картина была ужасна и уродлива. Там был мужчина, но OH не был 


похож на нас с вами. 


ЕЕ bóshì доктор 


= І0пайп Лондон 


ря. fùjìin рядом 


№ chúchuāng витрина 


ЖЇН пара испугаться 


НИЯ сһби!би уродливый 


ШЕ БЕЖЛ@Л А, ША Л. KA dàxiàng слон 
Tā kàn shàngqù bù xiàng gèrén, ér xiàng yītóu аа xiàng. 
He looked like an elephant. 


Он не выглядел как человек, а был похож на слона. 


6 Г РНИИ, EHSA: ЕЖЕ, ВХЛ, ЛИТ. ЕЕ biànsh пенни 


Wò Кап le кап 2ћаоріап хідтіап de wénzì, shàngmiàn хіё zhe: Ли!а! Ба, 


kàn Кап zhège xiàng rén, ус! Папа biànshì. 

I read the writing under the picture. It said: Come in and see the 
Elephant Man. 2 pence 

Я прочитал надпись под картиной. Там написано: Войди n увидь 


человека-слона. 2 пенни. 


ЭЙЕЛГЕ TEZ. 


Wọ тит Каітёп хби Пао јіпао. 


І opened {ће door апа went іп. 


Я открыл дверь и вошел. 


НАЛ, НУ, и. ЭУЕ макао пальто 
Diàn li уби дё папгёп, сћиапхһиб ут лап ла макао, хит Ії diāo zhe ут zhī IJ аіао держать во рту 
уап. 


There was а тап т the shop. He was а dirty тап т ап old coat with 
a cigarette in his mouth. 


В магазине был мужчина, одетый в старое пальто с сигаретой во рту. 


“АЕРА? "ра. “REEE Л. "Rii 

“МТ xiăng дапѕћёпте? ” Та меп дао. “ӧ хідпо Кап Кап xiàng rén. ” Wò 
ѕһиб. 

‘What ао уои want? Ме asked. `Га like їо see the elephant тап, 
please, 'I said. 

«Что вы хотите?» - спросил он. «Мне бы хотелось бы посмотреть на 


человека-слона» - сказал я. 


АЛЕНЕ. “УЧ” - ВЯ 
Zhège rén shēngqì ае Кап zhe мо. “Bùxíng” Та 5һио,“ 
Тре тап looked at те angrily. ‘Well, уои can't, Не said 


Человек сердито посмотрел на меня - «Не получится» - сказал он. 


АЛЕНЕ. “УЧ” - ВЯ 
Zhège rén shēngqì ае Кап zhe мо. “Bùxíng” Та 5һио,“ 
Тре тап looked at те angrily. ‘Well, уои can't, Не said 


Человек сердито посмотрел на меня - «Не получится» - сказал он. 


“ЛЕВЕ ЗГ, АЖ. ” 
Diànpù xiànzài guānmén le, nï míngtiān lái ba. ” ЛН diànpù магазин 
‘The shop's closing now. You can come back tomorrow. ' 


«Магазин сейчас закрывается. Приходите завтра». 


“Л, "РАЯ, “REEMA, НКО”, RAWE FEJEZ, Ra W£ xůduð много 
RIES EER. " 37 Ппома! другой, 


“Duìbùqï,” мо ѕһиб, “б xiăng xiànzài ли кап, míngtiān мо тёіуби kòng, в добавок 


м/о уби хйаиб shìqíng уао гио, мо Кёуї lìingwài аиб аёі утхіе діап.” 

‘I'm sorry, 1 said. ‘But І would like to see him now. І have по time 
tomorrow—[I have а lot of work to do. But I can give you more than 
2 pence. ' 

«Извините, - сказал я, - но мне бы хотелось сейчас посмотреть, 
завтра не будет времени, слишком много дел надо сделать, я могу 


заплатить вам немного денег». 


ХА ЛЕНТЕ, RER РЯ НДИ, ЕН У. ЕАН тр внимательно, 
2һёде rén 21х1 de dăliang zhe мо, hòulái та ай жа хит ЇЇ ае уап]иап, lùchū тщательно 
le тапхи! huáng уа. 37 =: ааіапд осматривать 


Тһе тап looked at те carefully. Then һе took {Не cigarette out of his Е lùchū обнажать 
mouth and smiled with his yellow teeth. выставлять 
Мужчина внимательно меня рассмотрел, затем вынул сигарету изо 


рта и улыбнулся желтыми зубами. 


Дели, “IIE, ЖЖ. Ао, ” 
Та shuō,“hăo Ба, хіапѕһёпд. Ла gěi shí èr Ыіапѕһі Ба.” 
‘All right, sir, ће said. ‘Give те twelve pence then. ' 


«Хорошо, сэр - сказал он, - тогда дайте мне двенадцать пенни» 


RIERA ТЇШ, АВЕ Т ЛЕН Г]. 
Wọ Ба аіап gěi le tā, tā ли аакаі le diànpù hòumén. 
I gave him the money and he opened a door at the back of the shop. 


Я отдал ему деньги, и он сразу открыл заднюю дверь магазина. 


REH- РН ХХ, НН. в ап темный 
М/бтеп 7би jìn утдё xio Гапайап, Гапалап уои 16 пд уди ап, Питап ут ойе Л» дйе хт тошнотворный 
хїп де qìwèi. Ak qìwèi запах 

We went into a little room. The room was cold and dark, and there 

was a horrible smell in it. 

Мы прошли в маленькую комнату. В комнате было холодно и темно, 

внутри стоял ужасный запах. 

МЕА ТЕ н ЛЕНИЕ. В диам существо 


Yīgè диаімои zuò га! zhuōzi Почитап de yïzi ѕһапа. 
A creature sat on a chair behind a table. 


Странное существо сидело на стуле за столом. 


Заре КРЕМ, САМАЯ, ЛЯ ЛЖ Л. 

Wò ѕһиб па $11 утдё guàiwù, tā Би жапа nï hé мо, bùshì папгёп уё bùshì 
пйгёп. 

І say а creature, because it was пої а тап ога woman, like уои ог 
те. 

Я сказал существо, потому что оно не было ни мужчиной, ни 


женщиной, не похоже на нас с тобой. 


&—500 ЕЛЕ ЛЕЗХ ЇН] Хи ХА ХЛ НУ Е, НН, НЕ HJ dīng глазеть, пялится 
A, ХЕ Е Ып, ЛЕВИ у ЕО Не. Диз kūwěi высохший 
Та ут dòngbùdòng dì zuò га! х һе лап уди Іёпо уди ап уди zàng ае fángjiān 

| де уї2і shàng, yănjīng dīng zhe zhuðōzi, убиуй утпіёпа, zhège guàiwù де 

tóu shàng да! zhe уткиаі bù, zài tā miànqián de zhuōzi shàng fàng zhe у 

duo камёі де huā. 

The creature did not move or look at us. It sat very quietly on the 

chair in the cold, dark, dirty room, and looked at the table. The 

creature had a cloth over its head, because of the cold. On the table 

in front of it, there was a dead flower. 

Существо не двигалось и не смотрело Ha нас. Оно очень тихо сидело 

на стуле в холодной, темной и грязной комнате и смотрело на стол. 


На столе перед ней был высохший цветок. 


“уке Ж, "ЕЖЕ НЯ, 
“Zhàn аПаг,” diàn lăobăn dàshēng аде <$һиб. 
Stand ир! 'за!а the shopkeeper, loudly. 


«Вставай!» - громко воскликнул владелец магазина. 


РЕЛЕ уе Ж. СГ ЕЖЕ. 

“Сиаімо màn тап де zhàn аПа!, ай хіатои ѕһапд де да! bù fàng zài уїгі 
shàng. 

The creature stood up slowly. It took the old cloth off its head, and 
put it on the chair. 

Существо медленно встало, сняло старую тряпку с головы и 


положило ее на стул. 


ВАХМ, REIRE. ЗЕ ТЕКЕ, RIR TARAKA o 


Кап zhe zhège guàiwù, wò găndào hěn bēishāng. \/б shì yīgè yīshēng, мо 


I looked at the creature and felt sad. I am a doctor, so I know a lot 
about accidents and ill people. 
Я смотрел на существо и чувствовал горечь. Я врач и я знаю, что 


случается с больными людьми. 


ра УР ВАННУ, HERRA, ANRH A EE o 

Wò тё! tiān удо yù dào xŭduō Кё ра de, сһбиё ае dōngxi, кё zhège guàiwù 
què shì хи! zāogāo de. 

I see horrible, ugly things every day. But this creature, this thing, 
was the worst of all. 

Мне каждый день приходится видеть множество ужасающих, 


неприятных вещей, но это существо было самым худшим из них. 


[к Е А Е — 1 98 ЛАСК ЛИСИ о 
Үтуиап Ії тёіуби гёпһё yīgè папгёп huò пйгёп хїапо tā zhège yàngzi. 
There меге по теп ог women іп the hospital like him. 


В больнице я не встречал мужчину или женщину, похожих на него. 


Zik lăobăn хозяин, босс 


ЛЕ bēishāng печаль 


ЕН shìgù происшествие 


Н сһӧиё отвратительный 


ГЕ гёпһё какой-либо 


ЧЕН, KATHIE IEMET. 

Та chuānzhuó Чао jiù kùzi, тёіуби chuān chènshān, wàitào hé xiézi. 
He wore some old trousers, but no shirt, coat, or shoes 

На нем были старые брюки, не было ни рубашки, ни пальто, ни 


обуви. 


ВТ, RE NEEE ИВ УЖ 


So І could see his body very well. 


Поэтому я мог четко разглядеть его тело. 


ЛЕК З АБСА, КАМИЛ, Я АНИ ВН. 


His head was the most interesting thing. It was very, very big—like 
an enormous bag with a lot of books in it. 
Его голова была очень интересна. Очень-очень большая, как 


огромная сумка набитая книгами. 


KERFS, МЕЖ ВЫ О. МЕ, ЗВ FH. 


Тре head did not have much hair, and there was another Бад of 
brown, dirty skin at the back of it. This skin came down below his 
neck. 

Волос на голове было не МНОГО, ЭТО была как другая коричневая и 


грязная кожаная сумка сзади. Эта кожа свисала на его шею. 


Вов ЛЛ АННЕ, РЕАЛ НТА КЖ. 


І could пої see опе of his eyes very well, because а lot of skin сате 
down in front of his face, too. 
Я не мог разглядеть его глаза, потому что кожа свисала над его 


лицом. 


ЖЕ kùzi брюки 


ВЕ shūjí книги 


tat hésè коричневый 


Жы dāla свисать 


ЛЕ pífū кожа 


Е АЈА Я АПШ ШЖ, И, Л ЕКА, А EK jùdà огромный 
ЧЕ РЕЖЕ КЗ, НЕЖНОЕ, AARP EEE, E TE wéixiào улыбаться 
BAREH., Н КАЈА. А3: змай потерять 


Ап enormous геа tooth сате out of his mouth, under his позе. It 
looked like an elephant's tooth. The mouth and nose were like holes 
in the face. The face could not smile or laugh or look angry or sad, 
because the skin could not move. It was dead, like an elephant's 
face. 

Изо рта под носом выглядывали огромные красные зубы, похожие на 
зубы слона. Рот и нос были как дырочки на лице. Так как кожа не 
двигалась, лицо не могло улыбаться или смеяться, не могло 


сердиться или грустить. Оно было мертвым, как лицо слона. 


УВЕ НАВОЈ Е НО ЛЕВЕЛА ЕЕ ЇЙ, ОР < > — В ЗЕ] nángzhðng киста 
Ж {ШАЙ 


There меге more bags of dirty skin оп {Пе front апа back оѓ the 
creature's body. These bags came down to his legs. 
Спереди и сзади его тела было еще больше кист из грязной кожи. 


Они свисали до его ног. 


ТП 


HBRER, АЖ ЕННЫЖИ, НР ЛА. № bì рука 


Yòu bì јоаа, рїїй shàng уёуби Бао хһиапд ма, удиѕһби xiàng папгёп де 


Лао 

Тре right апт was enormous, and there were bags of skin оп it, too. 
The right hand was like a man's foot. 

Правая рука была огромная, Ha ней также были сумки кожи. Правая 


ладонь была похожа на человеческую ногу. 


ү! 


Ат: РЖ: ЕП ТЕЗ МЫ, Ж ЕЗИ К, АНКЕР, ЭЕ, F4% 2ИКоц палец 
ЕЕ ЛИР МЕ. 

Капёг хиб$Пбн——гиб bì hé zuðshðu——què shì zhăng de һёп тё, гиб bì 

shàng уби piàoliang де pífū, гиб zhïtou xiāncháng, měiħ, jiù xiàng 

niánqīng пигёп de 5һби yīyàng. 

But the left hand the left arm and the left hand were beautiful! The 

left arm had wonderful skin, and the fingers of the left hand were 

long and beautiful. It was like a young woman's hand! 

Хотя левая рука и ладонь были красивыми. Кожа левой руки была 

чудесна, ее пальцы были длинными и красивыми как у молодой 


женщины. 


“Е, ZEH! ЕЖЕ АНЫ, “ИЯНЕ, 50—50, И! "ВАНА ИЛИ cháo qián вперед 
Е. 

“7би ут гби, mài lí кё!” ріап 1аоБап shēngqì де shuō,“cháo діап би, dòng 

утаопд, Киа!” Та yòng ѕһӧиаа zhe 2һёде guàiwù. 

‘Walk, Merrick! ' said the shopkeeper angrily. ‘Соте оп, quickly, 

move! "Не hit the creature with his hand. 

«Пройдись, Мерик!» - сердито сказал владелец лавки.- «Давай, 


быстрей, шевелись». Он ударил существо рукой. 


Ве, KARAREN 
Мап тап de, zhège guàiwù хби дао fángjiān де аиітіап. 
Slowly, (Пе creature walked across the room. 


Медленно, существо пересекло комнату. 


тИ А, ВЕ Н ЛЕ, ЧН, ВЕРЕ Л. ЇН са грубый 
Кё та хби bù Идо, tā de тиї уди сй уди féi, bèibù уби bìng, тёїуби Hit guăizhàng трость 


guăizhàng ходи bù yuăn. 

But he could not walk well. His legs were very big and fat and he had 
a bad back. He could not walk far without a stick. 

Правда, он не мог хорошо идти. Его ноги были грубыми и толстыми, 


спина больной. Он не мог уйти далеко без трости. 


“т, ЖИЙИ, "R, ЧИЛВАИ РЖ, REHEAT. 

“Нао le, хіёхіё пт,” мо shuō,“ràng tā zuò xiàlái, мо bùxiăng га! Кап shénme 
Нао. 

‘All right, thank you, 1 said. ‘Let him sit down. І don't want to see 
any more. 

«Хорошо, спасибо - сказал я, - позвольте ему сесть, больше не хочу 


это видеть». 


"ЭМЕЕ O, Е АЈА Г o 
” Wò дапаао ёхтп, Ғапајіап lí ае аімёі пап wén jí le. 
Т felt ill, апа the smell іп the room was very Баа. 


Я почувствовал тошноту, запах в комнате был отвратителен. 


“ВЕНУ, ЖЕ, "ЛЕЖА. МАТ, ZEW. ” 


“Нао ае, xiānshēng,” diàn Ідорап shuō zhe. “2и0 жа, mài її kè.” 


‘Yes, sir, 'заа {Не shopkeeper. ‘Sit down, Merrick. ' 


«Да, сэр. - сказал лавочник. - Садись, Мэрик!» 


RIERS, KEN. ЛЕЖА ТЖ, ВЯ. 

М/бтеп хбиспи fángjiān, диап $һапотёп. Огап lăobăn cháo мӧ xiào le xiào, 
lùchū тапхиї huáng уа. 

We went out of the room апа closed the door. The зпор—Кеерег 
smiled at me with his yellow teeth. 

Мы вышли из комнаты и закрыли дверь. Владелец магазинчика 


улыбнулся мне желтозубой улыбкой. 


“ХИТ, ЖЕ, ЕЛ? "Я, ЭБ Л І Т ЕАН ЛЖИ, 
AEG? ВЕРЕН! 9025, И!” 


“Нао jí le, хіапѕһёпд, $1 bùshì?” Та shuō,“zhè shì yīngguó хи! bàng ае 


xiàng rén! Chéng qiān shàng băi de rén lái kàn tā, zhīdào ma? Chéng qiān 
shàng băi! Wò dài tā dào quánguó gèdì qù, Zhēn ае!” 

‘Wonderful, sir, isn't it? Ће said. ‘The best Elephant Man in England! 
Hundreds of people come to see him, you know, hundreds! I take 
him all over the country, І ао! ' 

«Замечательно, сэр, не так ли? - сказал OH, - лучший человек-слон B 
Англии, Вы знаете, сотни людей приходят посмотреть на него, сотни! 


Я объеду с ним всю страну, правда!» 


ЖГ» &хт тошнота 


ЖЕ Т пап wén jí le 


ЖТ 
раі 


пренеприятнейший 


lùchū обнажать, 


выставлять 


ŁA Chéng аіап shàng 


сотни (воскл.) 


“EARE! "ВАЙ, “RUKTE? “аи, wE. вА. х рапдгап конечно 
“Ting убиуіѕ1!” Wò ѕһиб, “мо Кёуї zuò жа ma?”“Dāngrán кёуї, хіапѕһёпд. 

Отд zuò. 

‘Yes, very interesting, 'I said. ‘Сап І sit down? '`Уез, sir, of course. 

Here's a chair. 

«Да, очень интересно, - сказал я, - я могу присесть? » - «да, конечно, 


присажива йтесь на кресло» 


"WARE TE, RIRH: “ЖАКЫ, WE? ПМ, ВА МУК, "ВЯ. 


” Та cháo мб Кап le Кап, xiào le хіао shuō:“Lái bēi ѕһиї та, 


xiānshēng? ”“Х еже, ата gěi wð утрё! ѕһиї,” мб ѕһиб. 

"Не looked at те, smiling. ‘Would you like а glass of water, sir? ' 
‘Yes, please, 1 said. 

Он посмотрел на меня и улыбаясь сказал: «Стакан воды, сэр?» - «Да, 


пожалуйста» - ответил я. 


RERE ЕН ЖИ кр, НИНЕ АИ, ЛА. FÆ жапалао банан 
Jiēzhe мб cháo гапд ѕһапдаіап lí пахі dōngxi Кап zhe, уби Папа зап дё ЗЯ ріпддиб яблоко 


Виа! píngguð, jí дёп làn хіапајіао. 

Треп І looked at the things іп the dirty shop. There меге two ог 
three bad apples and some old black bananas: that was all 

Затем я оглядел вещи в грязном магазине. Все что там было - это два 


протухших яблока и несколько старых черных банана. 


УЕ. “М! №....Ж, ИВА, REE! "ФИЛ. “ИК... ИСАВ 
guy?” 

Ли сї ёгуї. “A! ВЦ...... bù, хіёхіё, мо méishì!” Wò ѕһиб. “МТ...... nï bă zhège 
guàiwù jiào zuò mài lí kè ma?” 

‘Er, no...no, thank you. I'm all right, 1 said. ‘Did you...did you call the 
creature Merrick? ' 


«Oy, нет, нет, я в порядке, - сказал я, - Вы...Вы называли его 


Мэрик?» 
“ДУ, 26, SER Ст. НЫЕ Л. ВЕН хи bàng де самый 
“Висио, xiānshēng, Үиёѕёғи Ма! lí Кё. Утддио ги! bàng de xiàng rén. лучший 


‘That's right, sir. Joseph Merrick. Тһе best Elephant Мап in England! 
«Правильно, сэр, Джозеф Мэрик, самый лучший человек-слон в 


Англии! 


ВНЕ 21] 25 845-9625, ИОН, У ЛА. ” 
Wọ Лапа Ба tā dài dào quánguó де! ай, пт zhīdào, хйаиб rén уао Капта.” 
І take him all over the country, уои know. Lots of people want їо see 


him. 


Я провезу его по всей стране. Многие хотят его увидеть» 


“ИИ ЖЫ? ” “дй, ANERER S ER. РЕ  zhuàn зарабатывать 
“Nà nï Ни zhuàn dào һёпдиб qián та?” “№, yðushí Пи! хһиап dào Иёпаиб 

аап. 

‘Yes, І see. Do you get а lot of money?’ ‘Well, sometimes ме do, sir, 

yes. 

«Да, я вижу, Вы зарабатываете много денег?» - «Ага, иногда много, 


сэр» 


(Нд Е, Нл, КАШЫН, ЖЕ, ЛИ), MARIA ЖЫЙ таїап неприятности 


ВЕЖЕ З Е КУ ЇН], ЖШ ИЕ НА Ат. ” 3% jingchá полиция 
Dànshì уё һёп пап, утпмеі јїпосһа 2һао тағап, пт zhīdào ае, хіапѕһёпа, Не tōngcháng обычно 


jingchá bù хїһиап мӧтеп, ѕибуї мӧтеп bùnéng zài yīgè chéngzhèn аа! 

hěn cháng shíjiān, tōngcháng měi xīngqí jiù huàngè dìfāng. ” 

But it's difficult, you see, sir, because of the police. The police don't 
like us, you see, sir. So we can't stay in a town very long. We usually 
move every week. ' 

«Но Вы знаете, сэр, есть проблемы из-за полиции, они 
недолюбливают нас, поэтому мы не может долго находиться в городе, 


обычно переезжаем каждую неделю» 


“ER, RIIK, Ш, ...... Ж, 6...0? ” 
“Shì ае, мо тіїпдбаі, ӧ,...... xiānshēng, піп $11...... è?” 
Yes, I see. Well, anyway, Мг...ег? ' 


«Да, понятно, аа... мистер...?» 


“ЫК и, WE. WMR HKE. ” 


“Xi ёг kù Кё, xiānshēng. Xīméng Xi ěrkùkè.” 


‘Silcock, sir. Simon Silcock. ' 


«Силкок, Саймон Силкок» 


“ЖЕНУ, R, РЫХ СИЕ, ВО СРЕ БЕН) Е. АЕ. 


“ ае, о, ХРегкикё xiānshēng, моб $1 lúndūn утуиап de yīgè yīshēng. Мӧ 


shì tè № wéi sT bóshì. 

‘Yes, well, Мг Silcock, I'm a doctor at the London Hospital. Му пате 
is Dr. Treves. 

А хорошо, мистер Силкок, я врач поликлиники в Лондоне. Меня 


зовут доктор Тривс. 


RE, XF... E... AER ве НА ув ДАКЕ НАЙ, АНТЕ РЕ Е ЗАВ, R 
Д ШШЕ ЕИ, ИЖЕ?" 

Wò xiăng, zhège...... РИ Yuēsèfu Màilíkè zhège rén Ғеісһапд убий, мб 
xiăng zài утуиап lï лап dào tā, мо xiăng gèng Пао gèng zïxì de kàn kàn tā, 
nï kàn zěnme yàng? ” 

I think this...er... this man Joseph Merrick is very interesting, and I 
would like to see him at the hospital. I want to look at him more 
carefully, you see. 

«Я думаю этот Джозев Мэрик, ээ... очень интересен, мне бы хотелось 
его осмотреть в поликлинике. Я хочу осмотреть его более детально, 


ну вы понимаете» 


“ER, БЕ, ЗАНЯВ! Bæ, WEEER? KERAK. ” WX kùnnán трудности 
“Shì de, xiānshēng, мо míngbái пт ае yìsi! Dànshì, tā zěn néng dào yīyuàn 

qù ne? Zhè shì hěn kùnnán de.” 

‘Yes sir, I see. But how сап he get to the hospital? It's going to be 

difficult. ' 

«Да, сэр, я понимаю, но...как он дойдет до поликлиники? Это очень 


трудно» 


АРА ЖА, WE, Ех) иш» ” 
“Wèishéme рихта пе, хіапѕһёпа, утуиап lí zhèer bù уиди.” 
‘Why, пап? Тһе hospital's пої far from here. ' 


«Почему же? Поликлиника отсюда не далеко » 


“EW, wÆ, ЖАН, ЧН, ЖЕ, З ЕЛИ, В Л". 23 хйуао требуется 
“Shì ае, xiānshēng, мо zhīdào, dànshì, пт Кап, та! Ії Кё хби Би Пао, tā 

xūyào biérén bāng tā”. 

‘Well, yes, sir. I know. But, you see, Merrick can't walk very well. He 

needs help. ' 

«Да, сэр, я в курсе, но Вы же видите, Мэрик плохо передвигается. 


Ему нужна помощь» 


“аи ЛЖ, ИЗ Вин? дец? ” 
“МТ кёуї hé та уткиаі ег lái, пт hái уао qián та? Shì zhèyàng та?” 
‘You can соте with him. Do уои want more money? Is that і? ' 


«Вы можете придти c ним, Вам же еще нужны деньги? Ведь так?» 


“пй, жену, ЖЕ, ЖАН, MERE... ЖЕЛЕРИ Е, ПЕТЬ, 
“О, shì de, xiānshēng, пт zhīdào, rénmen уё һаіра та...... гдби га! lùshàng, 
һаіхі теп 2ӧпд9 $11 хһит tā аа tā. 

‘Well, yes, sir, І ао. But, уои see, people аге afraid of him too... Іп 
the road, little boys always run after him and hit him. 

«Ох да, сэр, вы же знаете, люди боятся его...по дороге ...пацаны 


бегают за ним и бьют» 


ра А, РЕНИ Т Л. НЕ З ВИ Е. " ПК ха пугаться 
Jíngchá уё һиї shēngqì, guài tā жа zhe le аала. Уби shíhou јїпосһа ла Ба ПЖ лапуй тюрьма 


м/отеп ѕӧпд jìn jiānyù lí. ” 

Then the police get angry because people are afraid. Sometimes 
they take us to prison. ' 

«Полиция тоже может рассердиться, так как он всех пугает, иногда 


они сажают нас в тюрьму» 


“R, "Зал, “РА, ВЕ НЕЗ 9 206? ” 
“О,” мб ѕһиб,“пате, tā zěnme néng дао уїуиап Ії ай пе?” 
`I ее, 7 said. ‘Well, how сап һе соте to {Пе hospital, then? ' 


«Ааа, да, - сказал я, - тогда как он может дойти до больницы?» 


МЕЕ, АЕ, "ИКЕ т. 9: тасНё повозка 


“Nòng ут Папа măchē lái, хіапѕһёпд,” хі ёг Ки Кё ѕһиб. 


‘Bring а саб, sir, 'said Silcock. 


«Возьмите повозку» - сказал Силкок. 


МЕТЫ Ей ЖЖ ” 


“Мп Кёуї yòng măchē sòng tā qù утуиап.” 
‘You can take him їо the hospital in a cab. ' 


«Вы можете привезти его в повозке» 


2 7 The Сага 


BOREK, RRA BERANAK HN o 
Dì èrtiān ат diăn zhōng, мӧ chéng zhe măchē lái dào zhè ла shāngdiàn. 
So next day, at seven o'clock, І came to the shop in a cab. 


Ha следующей день в семь часов я подъехал на повозке к магазину. 


ЖИ, к ЕЛ. 

Пап gānggāng бапа, lùshàng тёїуби аибѕһао rén. 

There were пої very тапу people т the road, because it was early т 
the morning. 


Только рассвело, на дороге было малолюдно. 


— ДИ т БЕХ АА ДЈ, ЛЕ ЛУДАН Ж 

Shí ут yuèfèn де zăoshang ат Ч!ап zhōng ап һаіѕһі hēi ае, ѕһапдаіап hái 
кап bù tài qīngchu. 

In November it is dark at seven o'clock in the morning, and I could 
not see the shop very well. 

В семь часов утра в ноябре еще темно, магазин еще не было ясно 


видно. 


Ат Пл, АН, ЖИЕГИ Т, ВАТ. 
Wò děng le ма fēnzhōng, yīgè yóudìyuán аіаһао јтподио, hòulái ѕ$һапдаіап 
mén Каі le, падё guàiwù——mài lï kè chūlái le. 

I waited five minutes. A postman walked past. Then the door of the 
shop opened, and the creature, Merrick, came out. 

Я прождал пять минут. Прошел один почтальон. Затем дверь 


магазина отварилась и это существо, Мэрик, вышел. 


152 qīngchu ясно, четко 


НО 71 уби учат почтальон 


ЗОВ МЕЖ, АВ Е Ну, ИЖ Тя. Я hézi коробка 
Wò Кап bùjiàn tā де Пап hé shēntí, tā tóu shàng dài zhe у ата аа һёі 

màozi, jiù xiàng dïng zhe yīgè dà hézi. 

I could not see his face or his body. He had an enormous black hat 

on his head, like a big box. 

Я He увидел его лица и тела. На его голове была огромная черная 


шляпа, как большая коробка. 


у Е Уже, ЕО, ПЛАНУ ЕАН, ЧЕРТЫ Я ПК Һитѕё серый 

ЖЖ, РУЗ М ЛШ. ЇЙ dòng дырка, отверстие 
Màozi shàng аа zhe уткиаі һитѕё ае Би yīzhí zhē zhe Пап, yănjīng qiánmiàn 

de Би shàng уби gè dòng, tā кёуї cóng dòng Ії cháo маі Кап, Кё мб què 

kàn bùjiàn їтіап. 

A grey cloth came down from the hat, in front of his face. There was 

a hole in the cloth in front of his eyes. He could see out of the hole 

but I could not see in. 

Из-под шляпы на лицо свисала серая тряпка. В тряпке перед глазами была 


прорезь. Он мог видеть через прорезь, но я не мог заглянуть туда. 


ЧЕ у ПЕР, УЕ ЕР К, АЗОВ ЛУ АЛЕН Р ЗИ jing zi шея 
т, ял. 

Та hái chuān le уг лап һёіѕе de cháng ммаКао, маітао cóng jing zi shàng 

yīzhí tuō dào јідохіа, ѕибуї мо Кап bùjiàn та de shðubì, shēntř hé тит. 

He wore a long black coat, too. The coat began at his neck, and 

ended at his feet, so I could not see his arms, his body, or his legs. 

Еще он был одет в длинное черное пальто. Пальто начиналось от 

шеи и заканчивалось у ног, поэтому я не мог видеть его рук, тела и 


его ног. 


ЧЕЛА Е 7х, НН. Г Кбидаї пакет 
Та Лао shàng сһиапхһиб утѕһиапд аа же, jiù жапа Папа Чао ла кӧиааі. 
Оп his feet һе моге big shoes, like old bags. 


На нем еще были одеты большие ботинки, похожие на старые сумки. 


дя МИХ, ERRE, АНУ Г], УЖ. {90 guăizhàng трость 
Та хибѕћби па zhe у дёп диаігһапд, хби ае һёп тап, мб Чака! спётёп, 

2би Пао chūlái. 

Не һаа а stick іп his left hand, апа he walked very slowly. І opened 

the door of the cab, and got out. 

В левой руке была трость и он шел очень медленно. Я открыл дверь 


в повозку и вышел из нее. 


“HEW, ZEEE, "RH, “УВЕ EE? "“Е!ртуира»їер».{їїйї 
“Zăoshang Пао, Маі l kè xiānshēng,” мӧ 5һио,“пї néng shàngqù 
ma?”“Elpmyupasteps. Та shuō. 

‘Good morning, Mr Merrick, 'I said. ‘Сап you get іп? '’Elpmyupasteps'- 
he said. 

«Доброе утро, мистер Мэрик, - сказал я, - вы можете забраться?» - 


«этещчтызахня»- сказал он. 


“ЛЕ, "ВИЙ, RIRN. ” 
“риїроаї,” wò ѕһиб, “мб пд Би dòng. ” 
‘I'm sorry, Т said. `I don't understand. ' 


«Извините, - сказал я, - я не понимаю» 


BEE TAN у Л, НАЗАД. ЕЖА Г ET o МХ діао стучать 
Та zài chēmén һїап хһап le yīhuřer, shénme һиа уё тёїуби ѕһиб. Hòulái tā 

yòng guăizhàng аіао le аіао chēzi. 

For a minute he stood by the door of the cab and said nothing. Then 

he hit the cab with his stick. 

Он еще с минуту простоял перед дверьми повозки. Затем своей 


палкой постучал по повозке. 


“Е. "АХ, “HREF. ” 
“Shàng сһе.” Та dàshēng де ѕһиб,“рапд мӧ Папа chē.” 
`ЅТЕРЅ! ће said loudly. ‘Help те ир the steps! ’ 


«Залезть, - сказал он громко, - помогите мне залезть!» 


АЖ, RHET, ЗЕЕ, ОЖ ЕА. 


Треп І understood. There меге three steps ир into the cab, апа һе 
could not get up them. 
Потом я понял. Перед повозкой были три ступеньки и он не мог 


ПОДНЯТЬСЯ ПО НИМ. 


“О, duìbùqï,” мб 5Пиб,“\мб lái Бапа nï.” 
‘Yes, І see. I'm sorry, Т said. ‘Let те help уои. ' 


«А, да, извините - говорю я, - дайте мне помочь Вам» 


Жу ЖЕЛЕР, НРУ НИ НИЕ Еж. 

Wò 2иб5һби lā zhe tā de 2иб<$һби, удиѕһбӧи fú zhe tā ае bèi bāngzhù tā 
shàng chē. 

I took his left hand and began to help him. My right hand was behind 
his back. 

Я взял его за левую руку, чтобы помочь. Правой рукой я 


поддерживал его спину. 


ЧЛЕ ар, НИ РЕК ЛЗ, meS E E HAERA ER АН 
Wò јиёае hěn qíguài, tā де хибзНби ла xiàng niánqīng пигёп de ѕһӧи, ér tā 
wàitào їтіап de bèibù què shì һёп Кё pà. 

I felt very strange. His left hand was like a young woman's, but his 
back under the coat, was horrible. 

У меня было странное чувство. Его левая рука была как у молодой 


женщины, но спина под пальто была ужасна. 


RE ВАЗ УКЕН ЕЕ БУ ЕЙ 
Wò Кёуї то дао маітао їтіап bèi shàng пахі Пао pí nángzhčðng. 
І could feel the bags of old skin оп his back under {Пе coat. 


Я мог чувствовать складки его старой кожи спины под его пальтом. 


= я ХМ ЕКА, РТ. 
Не put опе enormous foot оп {Пе first step, апа then һе stopped. 
Он поставил огромную ногу на первую ступеньку и затем 


остановился. 


ИГ таіјіе ступенька 


k fú помогать, 


поддерживать 


AI% аідиаі странный 


ф" то касаться, 


почувствовать 


УЛ, ХЕ УҺ АА, Жах Г РУНИК. 

Сиб le утћиїег, уди тап тап де nuódòng lìngwài ут 2НТ Лао, гапһоӧи уди 
спо le ха|а! хаісі děng zhe. 

After а minute, he moved his second foot slowly. Then һе stopped 
and waited again. 

Через минуту он медленно передвинул вторую ногу. Затем он снова 


остановился и ждал. 


“R AE, HRAJE? ” 
“Wèi, xiānshēng, уао мо bāngmáng та?” 
‘Hello, sir. Can I help уои? ' 


«Эй, сэр, могу я вам помочь?» 


ЗЛЫЕ, ЛИ д, ДЕННИ ВЕН = ЛУ, НН ЕХ 
жж. 

Wò cháo shēnhòu ут kàn, shì па мёі yóudìyuán, zài tā де shēnhòu hái 
убизап дё хідо nánhái, аїгһопо уби yīgè га! dàshēng жао zhe. 

I looked behind me. It was the postman. And behind him, I could see 
three young boys. One of the boys laughed. 

Я посмотрел назад. Это был почтальон. Сзади него я еще увидел 


трех парней. Один из них громко смеялся. 


ЕВ АНН]: “АЕ ЖЛЕ ГИЧ? "RRIS: Ч, BREME, 
DERE, 

Zhè мёі yóudìyuán wéixiào zhe wèn:“Zhè wèi xiānshēng bìng le ma?” Wò 
Нпал yidòng:“Duì, dàn zhè shì мег пйѕћї, bùshì xiānshēng. 

The postman smiled. ‘Is the gentleman ill? 'he asked. I thought 
quickly. ‘Yes. But this is a lady, not а gentle-man. 

Почтальон улыбаясь спросил: «Этот джентельмен болен?» Я быстро 


смекнул «Да, но это леди, а не джентельмен» 


REEE, ШУ Т, ЗОНТ, ЗЕЕ НЕВЕ. ” 

Wò $Н1 утѕһёпд, tā bìng le, lā zhe tā ае ѕћби, zhèyàng мӧ néng дёпд һао 
de bāngzhù tā. ” 

I'm a doctor, and she's ill. Take her hand, so І can help her better. ' 
Я доктор, a она больна. Возьмите ее за руку, так я могу лучше ей 


ПОМОЧЬ. 


#05) nuódòng передвигуть 


RHL) Ипай yidòng 


мозговой штурм 


Ш иу ЖЕНА шу ЛЕР, RAFA MHE 

Үбиаіуиап lā zhe та! № Кё de хибзНби, мо уопа shuāngshčðu сбпа 
һӧитіап тит tā. 

Тре postman took Меггіск'ѕ left hand, and І helped him with two 
hands from behind. 

Почтальон взял левую руку Мэррика и я помогал ему двумя руками 


сзади. 


ЖШ ЕЕ НВ), EHHE. 

маі Ії кё тап тап ае уаопа Богі, хби jìn măchē. 

Slowly, very slowly, Merrick went ир the steps апа into the сар. 
Мэррик медленно, очень медленно поднялся по ступеням и вошел в 


повозку. 


КА А ЧЕЛ, ЕМЫ НИКАМЕТ ХИ Ж: “Еж, А 
ЖИЛЕ А! ITERS! ” 

Yīgè х!ао папһа И măchē һёп jìn, та duì zhe tā де һибрап теп ааѕһёпд ае 
һап zhe:“Guòlái Кап, утдё сһиап һёї wàitào де pàng пйгёп! Оіао па аїпа да 
màozi!” 

One boy was very near the cab. He called to his friends. ‘Come and 
see this, boys! A fat lady in a black coat! And look at that enormous 
hat! ' 

Один парень, который был близко к повозке, позвал своих друзей: 
«Идите сюда ‚ смотрите, жирная тетка в черном пальто, смотрите на 


огромную шляпу» 


ВАГИНА, АОН ЕГ ЙАШ ля: “АНЯ. "АВ: 


“ФАЙ, ЖЖ. 

На! теп теп Попах!ао zhe ходи dào măchē рапа, мӧ xùnsù de guānshàng 
chēmén zhuănshēn duì yóudìyuán $Пидб:“Хеже пт. ” Та $һио:“Вйубпо же, 
хіапѕһћёпа. 

Тһе boys laughed. They were very near {ће cab too, now. І closed 
the door quickly. 

‘Thank you, 'I said to the postman. ‘That's all right, sir, Һе said. 
Парни смеясь подбежали ближе к повозке. Я быстро закрыл дверцу 


повозки и сказал почтальону: «Спасибо». «Не за что, господин» 


{kf һибЬап приятель 


№ дідо смотреть 


Ее Һӧпохідо гоготать 


оК! "ВАННЫЕ: “ЧЕЛ. 

Zhè мёі пй<$һї zhăng де һёп guài уа! ” Мб һёп kuài dì huídá:“Tā $1 bìngrén. 
‘She's а strange lady, sir, isn't she? “She's Ш, that's all, Т said 
quickly. 

«Она странная леди, не так ли, сэр?» - «Она просто больна» - 


ответил я быстро. 


Эт ЖЕ ., НАМ, ШШ.” 
\/бтеп удо ай уїуиап, xièxiè ит, ғаіјіап. ” 
‘We're going to {Пе hospital. Goodbye, and thank you. ' 


«Нам надо в поликлинику, спасибо Bam, до свидания» 


Зин рено 5. ЖЭ Гу: МАЛЫ, лє?” Я róngyì легко 
Măchē уап zhe qù утуиап de lù $НТ qù. \\№б Кап le Кап mài П Кё shuō:“Hěn 

bù róngyì, shì ba?” 

The cab drove down the road to the hospital. I locked at Merrick. 

‘That was difficult, wasn't it? 'I said. 

Повозка ехала вниз по дороге к поликлинике. Я посмотрев на 


Мэрика, сказал: «Это было тяжело, так ведь?» 


ЧЕРНАЯ, „| ЖБП Т, НОВЕ, Оле АТА, RO IRE запаут голос 
ВЕП БЕЙЕТ E E. 

Та хіапѕһћі shénme аби Би ѕһиб, Кё hòulái tā каікби le, tā de запдут һёп 

диа, Кё мо háishì rènzhēn dì tīng zhe, мӧ néng Ипд абпд tā лапа de уіѕі. 

At first he said nothing, but then he spoke. His voice was very 

strange, but I listened to him carefully, and I could understand him. 

Сначала он ничего не ответил, но затем он сказал. Его голос был 


очень странным, но я внимательно его слушал и мог понимать его. 


“ERRARE. "АЯ, “REACER TRARA. ” 


“Shàng táijiēë Нёп kùnnán.” Та shuō,“dà duōshù shìqíng duìyú мо ай hěn 


kùnnán.” 

‘The steps were very difficult, "ће said. ‘But most things are difficult 
for те. ' 

«Ступени были очень трудны, - сказал он, - большинство вещей 


трудны для меня» 


“ИЛ Е НЫ НЕ, ХИ?" 
“Ош піп lái shuō тёіуби гӧпдуї де $1, duì Ба?” 
‘Yes, 'I said. ` Nothing is easy Гог you, is it? ' 


«Да, для Bac нет ничего легкого, правильно?» 


“хр. "Нл Г Л, ЖЕН. “ЖЖ, д?" 

“Ош.” Та chénmò le утћиїег, ránhòu мёп аао:“Мт shì shuí, xiānshēng?” 
‘No, һе said. He was very quiet for a minute. Then he said, ‘Who аге 
you, sir? ' 

«Правильно» , - он ответил, он молчал в течении минуты, а затем 


спросил: «Кто Вы, сэр?» 


“REW? В, HPE, НЕЕ. Ш, еви. ” 


“Wò shì shuí? О, duìbùqï, мб shì tè Ії wéi sT bóshì. Qiáo, zhè shì мб де 


míngpiàn.” 
‘Who am I? Oh, I'm sorry, My name is Dr Treves. Here, this is ту 
сага. ' 


«Кто я? Ой, извините, меня зовут доктор Тривс, вот моя визитка » 


RA ГВК БА ЈА т. 
Wò dì gěi le та ут zhāng ѕ$һапдтіап уби мо míngzì де míngpiàn. 
I gave him a card with my name on. 


Я дал ему визутку с написым моим именем на ней. 


= 


На 18, ИРАН, ВЯ. 
Dàn zhuănniàn ут xiăng, zhè тёіѕһёпте удпа, tā bù shí zì. 
Then I thought, ‘That was no good. This man can't read. 


Затем я подумал, что это не хорошо. Он же не может читать. 


Н+ ЕАН Г, О ORE. 

маі Ії Кё па zhe ттар!ап rènzhēn dì Кап le Кап, гапћои Ла shōu jìn kù zï 
kou dài I. 

'But Merrick took the card and looked at it very carefully. Then he 
put it in his trousers pocket. 

Но мэрит взял визитку и посмотрел на нее очень внимательно, затем 


сразу положил в карман брюк. 


ТЕХ chénmò молчать 


2 ттор!ап визитка 


ЗА. rènzhēn старательно, 


внимательно 


ДЕ РЕ НИВИ, RIRE ИНК. FE Лау, ЖЕ 
ЭЖИ ЕЛЕ ТОЕ Г — ЛУ @таЖ E, 

2аі утуиап Ії мо hé tā тап аё bù аиб, мӧ һёп гра de Кап дио tā ае tóu, 
ѕһӧибї, тиї hé shēnzi, гапһӧи м/о лапа удидиап tā де zhòngyào qíngkuàng 
jì zài le yīgè хідо břjìběn l. 

I did not talk to him very much at the hospital. I looked at his head 
and arms and legs and body very carefully. Then I wrote the 
important things about him in a little book. 

В поликлинике мы с ним разговаривали не много. Я очень тщательно 
осмотрел его руки, ноги и тело. Затем я записал важные вещи о нем 


в блокнот. 


УЕ ЖУМ СТАЕ. З ИЧЕ НЕНИ ДА, ПУЩЕ АА АЕ 
о 

Үт wèi hùshì lái xiézhù wò gōngzuò. Маі lí kè shíbùshí de cháo tā кап Кап, 
кё tā jì bù cháo tā wéixiào уё bù уй tā shuōhuà. 

A nurse helped me. Merrick looked at her sometimes, but she did not 
smile at him or talk to him. 

Медсестра помогала мне. Мэрик время от время поглядывал на Hee, 


но она не улыбалась над ним и не говорила с ним. 


ЗИВ АИВ, E ур Ну ВЕНЕ, РАИ РИН. 

Wò xiăng tā shì pà tā, та! lí kè kěnéng уё ра tā, утпмеі та yīzhí һёп апјіпа. 
I think she was afraid of him. I think Merrick was afraid too, because 
he was very quiet. 

Я думаю она испугалась его. Возможно Мэрик тоже боялся ее, HO OH 


был очень спокоен. 


REPT, RA E ЕВ [АУ ПЛЕ o 
Sì diăn zhōng shí, мо yòng măchē jiāng tā sòng huí падё shāngdiàn. 
At four o'clock I took him back to the shop in a cab. 


В четыре часа я отвел ero обратно в магазин. 


Æ гһӧпдудо выжный 


ож Ыјрёп блокнот 


"+ hùshì медсестра 
ВЖЕ shíbùshí время от 


времени 


З anjing спокойный 


ХЕХ Ни Г, [ШЕКИЛ ГАЛЛ. Т. 

Dì èrtiān м/о уди cháo ж!ао diàn chúchuāng Ії Кап le кап, Кё па zhāng 
2һаоріап yï bùjiàn le. 

The next day I looked in the shop window again, but the picture was 
not there. 

На следующий день я опять заглянул в окно магазина, но картинки 


уже там не увидел. 


25 (ЕЕ) М МЕ A Letter to`The Times’ 


RA «ЖЛЕ ЖН, Г. 

Wọ уби ег пїап мі лап dào та! lï ке le. 

І did пої see Merrick again Гог two years. 
Я не видел Мэррика в течении двух лет. 


ERA K, м, ЕРА Л, ЖИ ИО РЕ о 
Hòulái уби утап, јїпасһа fāxiàn le та, tā 5һби li уби мо de тіпаріап, 
ѕибуї јїпосһа jiù јіапо tā аа! дао lúndūn утуиап. 

Треп, опе day, the police found Пит. Не һаа ту сага іп his hand, so 
they brought him to {Пе London Hospital. 

Потом однажды полиция нашла его. В его руках была моя визитка, 
поэтому полиция сразу привезла его в лондоскую поликлинику. 


ШЖ, УМА, ВАЛА, ЗОНЕ w EAE [НАБ Зе ВИК ЛУУ ЇН] ҤЕ {Ж Аа o 

Та һёп píláo, јт е, апо zāng, мо ла bă tā ānzhì zài ут лап hěn апјіпо де 
хїао fángjiān Ії хійхї. 

Не was very tired, hungry, апа dirty, so І put him to bed т а quiet 
little room. 

Он был очень утомлен, голоден и грязный, поэтому я положил его на 
кровать в спокойной маленькой комнатке. 


НИЕ, 1ЁЛЙзНЕ ТЕКЕН, РЕ ЕН ДОК АЕ ЛИ 
Yīnwèi tā тёїуби shēngbìng, tā bùnéng аа! zài утуиап Ії, утуиап Ії de 
chuáng dāngrán shì gěi bìngrén yòng de. 

But he could not stay at the hospital. He was not ill, and of course 
the beds in the hospital are for ill people. 

Но он He мог находиться в поликлинике, так как он не был болен. А 
койки в госпитале, разумеется, для больных. 


RIL Ғахіап находить, 
ВЫЯСНЯТЬ 


Жэ рЙао утомленный, 
усталый 
УМА Лё голодный 
ЛАЛЕ апо zāng грязный 
ZA ānzhì размещать 


ж ЧА! находится 


RATA RER ЛИШ A ER У Л ЗЕ ЕЖЕ Н o tett ч9бпа обеспечивать 
Мӧтеп bùnéng gěi jT ё де rén huò сһби1!ди de rén їїйопо chuángpù ЖЕН chuángpù кровать 
shiyòng. 

We have no beds for hungry people, or ugly people. 

Мы не можем обеспечивать голодных или уродливых людей койками. 


Ве Н ИЛЕК EK FR № АЕ. 

Wọ jiāng mài № Кё de аѓпокиапо даози le yuàn zhăng Каёг Gēméng 
xiānshēng. 

I told the Hospital Chairman, Mr Cars Gomm, about Merrick. 

Я рассказал главврачу мистеру Карсу Гому о Мэррике. 


1ЕҢТ 4, FA (ЗЕЕ) Кн Г МА. 

Та їпо аё hěn гра, bìng gěi “tàiwùshì Бао” ае biānjí хіё le ут fēng хіп. 
Не listened carefully, апа then һе wrote а letter to the editor of Тһе 
Times newspaper. 

Он внимательно выслушал, а затем написал письмо в газету Тре 
Тітеѕ. 


ЗЕЕ tàiwùshì Бао 
газета «The Times» 
Hita biānjí редактор 


ИН 1886 +12 H 4 Ні (219-146) 

Zhāizì 1886 пап 12 уие 4 гі ае “tàiwùshì Бао” 

From Тһе Times, December 4th, 1886. А Letter {о the Editor. 
Письмо редактору от 4 декабря 1886 года. 


FAHRE: ЗЕНА УЕЗГЕ ЕН ЛИНИЯ, bazga 72 Ч а! дорогой 
ШЕЕ 

Отта! ае хіапѕћёпд: Wð хїё хіп gěi ит $1 даози п! yīgè zài мӧтеп 

утуиап Ії де rén де qíngkuàng, tā xūyào аёаао пт де bāngzhù. 

Dear біг, І ат writing to уои about а тап іп our hospital. Не needs 

уоиг Пер. 

Дорогой, сэр. Я пишу Вам письмо, чтобы рассказать о ситуации 

одного человека нашей поликлиники. Ему требуется Ваша помощь. 


ЩА ZEW, MEF 27%. 

Та míng Лао уиеѕёѓи. Маі Ії ке, xiànnián 27 5и]. 

His пате is Joseph Merrick, апа Пе is 27 years old. 
Его зовут Джозеф Мэррик, ему 27 лет. 


RAEI, НЕ ВЕЕ А Р K, АИВ КУЗЕ НАИВ Н, ЛЕНИЕ, 
ЕЛА, RAIRA”. 

Та тёїуби ѕ$һёподбіпа, dànshì tā bùnéng 2бисһй утуиап, yīnwèi tā zhăng 
de hěn сйби hěn сһӧи, тёіуби rén yuànyì kàn tā yīyăn, yīxiē rén hàipà 
tā, мӧтеп Лао tā “xiàng rén”. 

He is not ill, but he cannot go out of the hospital because he is very, 
very ugly. Nobody likes to look at him, and some people are afraid 
him. We call him ‘The Elephant Мап’. 

OH He болен, но он не может выходить из поликлиники, поскольку он 
очень уродлив. Никто бы не хотел его увидеть, некотыре пугаются 
его. Мы называем его «человек-слон». 


WER, ЖШ ЕЕ СР Р ZARE, ТЕМЕ, ЛАГИ 
їй, HERE. 

Цапо піап аіап, mài Ії Кё zhù zài Іипаап утуиап {йїп ае утјіа shāngdiàn 
Т, huā ёг gè Ыіапѕһі, rénmen ли кёуї кап dào та, сһаохіао tā. 

Two years адо, Merrick lived іп а shop near {Пе London Hospital. Рог 
two pence, people could see him and laugh at him. 

Два года назад Мэррик жил в магазине рядом с поликлиникой. За 
два пенни люди могли посмотреть на него и посмеяться над ним. 


ШЖ, ВВЕ И Е ШЖ ЕЕ: № Т ЖШ, ЖИ ПЕ 
E, РАА. 


Үби утап, утуиап yīshēng fú léi аей ке. Tè lí wéi sT bóshì лап аао!е та! 


т ке, лапа tā dài dào мӧтеп утуиап Ії, Ыпд gěi tā 2їхї јідпсһа. 

One day Dr. Frederick Treves, а hospital doctor saw Merrick, brought 
him to this hospital, and looked at him carefully. 

Однажды доктор Тривс, врач поликлиники, увидел Мэррика, привел 
его в поликлинику и тщательно его обледовал. 


НУ ВЕЗА В E, АЙА от. 

Үбиуа tè lí wéi sT bóshì миға bāngzhù та! lí Кё, zhíhăo gěi le tā ут 
zhāng míngpiàn. 

Dr. Treves could not help Merrick, but he gave him his card. 
Доктор Тривс не смог ему помочь, HO он дал ему визитку. 


ERGERE И | КЕЛН], ЖЕ УЕ ЛАВИ, ЛИРА, — АЕ), 
ZEHAT 50 REPR. 

Hòulái diàn lăobăn хі ёг kù Кё jiāng tā dài dào bïlìshí, zài паег хйаиб 
rén аби ж!апд Кап tā, ѕибуї, ут пап hòu, mài Ії ке dédào le 50 yīngbàng 
сһаоріао. 

Then the shopkeeper, Silcock, took теггіск їо Belgium. А lot of 
people in Belgium wanted to see him, and so after a year Merrick 
had £50. 

нЗатем владелец магазина, Силкок, забрал его в Бельгию. 
Множество людей в Бельгии хотело посмотреть на него, поэтому 
через год Мэррик получил 50 фунтов. 


{х ЧИКЕ ЕЕ Г ЖЕНЕ 50 R, ЖБ ТЕШЛИ, mi ama y e 
Ho 

Dànshì hòulái xT ёг kù kè па zěu Пао mài Ії kè de 50 yīngbàng, jiāng tā 
liú zài bïílìshí, ег 21јї huí dàole lúndūn. 

But then Silcock took Merrick's £50, left Merrick in Belgium, and 
went back to London. 

Но затем Силкок забрал 50 фунтов Мэррика и оставил ero в Бельгии 
и вернулся обратно в Лондон. 


8152 сһаохіао 


надсмехаться 


№1 jiănchá осмотр 


Еж bilishi Бельгия 
Жж утаБапа фунт 


А ЛАЗИЗ, KEE ЕКА ЛЕ, E. 
маі Ії Кё $11 40271 утгёп huí дао lúndūn ае, һибсһё ѕһапа, lúnchuán 
shàng де тёі gèrén аби Кап zhe та, спаожао tā. 

Merrick сате back to London Бу himself. Everyone on {Пе train апа 
the ship looked at him, and laughed at him. 

Мэррик самостоятельно вернулся в Лондон. Каждый на поезде и на 
пароходе смотрел на него и надсмехался. 


Жез, АЖ. 

2аі lúndūn, jíngchá Ба tā диап jìn јіапуо. 

In London, the police put him іп prison. 

В Лондоне полиция заключила его в тюрьму. 


уп Ж, М ЖЕ), ЗЕ А тЇ Т ЗАРЕ Е 

Hòulái, сатеп kàn дао tè lï wéi sT bóshì dì ттар!ап, jiù Ба mài Ії kè dài 
dàole lúndūn yīyuàn. 

But then they saw Dr.Treves's card, and brought Merrick to the 
London Hospital. 

Но потом они увидели визитку доктора Тривса и привезли его в 
Лондонскую поликлинику. 


ВН, ХВЕ ТЕ, ВЕНЕ НВА, МАУ AAE e. 

Та теіуби аіап, уди bùnéng gōngzuò, tā ае Пап hé shēntí аби fēicháng 
сһби!би, dāngrán хйаио rén аби Пара tā. 

This тап has по money, апа һе cannot work. His face апа body аге 
very, very ugly, so of course many people are afraid of him. 

У него нет денег и он не может работать. Его лицо и тело очень- 
очень изуродовано, поэтому конечно многие его боятся. 


Не, Чел, Авер, RAZ, wE- TARA. 
Dànshì, tā shì yīgè һёп убидй аде rén, tā néng dúshū хіёгі, huì ѕткао, tā 
shì утдё ап fèn de hăorén. 

But he is a very interesting man. He can read and write, and he 
thinks a lot. He is a good, quiet man. 

Но он очень интересный человек. Он умеет читать и писать, может 


размышлять. Он уравновешенный и хороший человек. 


ЖЕМЮ А СХ ЕЕ ЛО ЕМ), РАУАН. 

Yðushí tā yòng zìjí де ѕ$һиапдѕһӧи гио хіё wányì ег sòng gěi hùshì теп, 
утпуеёі tāmen duì tā hěn héshàn. 

Sometimes he makes things with his hands and gives them to the 
nurses, because they are kind to him. 

Иногда он своми руками делает всякие штуки и дарит их медсестрам, 


поэтому они очень добры к нему. 


ЭН 407! в одиночку 
#5 lúnchuán пароход 


ЮЖ 57као размышлять 


ж: һё$һап добрый, 
дружелюбный 


1425 ѕӧпд 961 дарить 


Їй МЕНЕЕ, ARERR — 0А o 1049 jide помнить 
Та јаде tā де тйатт, tā уби та тйат аде ут zhāng хһаоріап. ЕЕ тйаїп мать 
Не remembers his mother, апа һе has а picture of her. 

Он помнит свою маму, y него есть ее фото. 


АВЕ Е. А. (Не, MEERA ААВ 112= мёпгби нежный, 
Та shuō tā ае mŭqīn һёп р!аоЙапд, wēnróu. Dànshì, xiànzài tā zài уё МЯГКИЙ 


тёіуби лап дио tā. 

She was beautiful апа kind, Пе says. But Пе never sees her now. 
OH говорит, что она очень красивая и добрая. Но сейчас он никогда 
ее не увидит. 


ЛЕЛИ А РД НРА У РУКЕ. (НЕ) КА ВЕТ НА? 

Та zài һёп)їй уїаіап ла јіапо tā gěi le хі ёг Ки Кё. “Tàiwùshì Бао” де 
dúzhě теп néng #би bāngzhù мӧтеп? 

She gave him to Silcock а long time адо. Сап {Пе readers of The 
Times help us? 

Она давным-давно отдала ero Силкоку. Могут ли читатели The Times 
помочь нам? 


ХАЛЛЕ, тен, ИЕ р ре А пу Ау, АНА 
ЖЖ, ИЧ НИЕ РЕ РЖ о 

2һёде rén тёіуби shēngbìng, tā хйуао уби утде ра, мӧтеп га! утуиап lí 
Кёуї gěi та ут лап fángzi, dàn мӧтеп хйуао аіап, ата оёі мо Пип 
дао lúndūn yīyuàn lái. 

This man is not ill, but he needs a home. We can give him a room at 
the hospital, but we need some money. Please write to me at the 
London Hospital. 

Этот человек не болен, ему нужен дом. Мы можем дать ему комнату в 
больнице, но нам нужны денеги. Пожалуйста, отпишитесь мне в 
лондоскую поликлинику. 


ЖИВ ЗЕМ). Р.С... CAER. 1886 +12 АН 

Nï de zhōngshí de. Е.С. Каёг. Се méng. 1йпайп утуиап yuàn zhăng. 
1886 Nián 12 yuè 4 nì 

Yours faithfully, F. C. Carr Gomm. Chairman of the London Hospital 
Искренне ваш, Карс Гом. Главный врач Поликлиники Лондона. 
4декабря 1886 года. 


№55 2һОпО5һї искренний 


CREER) МАГНИЯ, MIA ВМИК. 5 P а 
1 гёпсі великодушный 
“Tàiwùshì Бао” де dúzhě теп аби һёп гёпсі, їатеп gěi le ммбтеп щедрый, 
һёпаио аіап. доброжелательный 
Тһе readers of Тһе Times аге very kind people. They gave из а lot of 
money. 
Читатели The Times очень великодушные люди. Они дали нам очень 


много денег. 


— Я, ПИЗ ENKS, ЕЕ ЕН ЛЕК Б Е ET. RITAS 
Че. 

Үт xīngqí hòu, мотеп ѕһби dàole ма мап yīngbàng, zúgòu ràng та! ії 
kè zài утуиап № zhù утреігі. \Мотеп Кёуї gěi tā ап дё ла. 

After опе week, ме had ғ 50, 000, so Merrick could live іп the 
Hospital for all his life. We could give him a home. 

Спустя неделю, мы получили 50000 фунтов, поэтому Мэррик мог 
жить в поликлинике всю свою жизнь. Мы могли дать ему спокойное 
убежище. 


Ж з Ж —^^ Merrick's First Ноте 


ФАП ЕБ ес ПАД АЈ К] Г ЖЕНЕ, Јај =, ИВЕ. 
\/бтеп јіапо утуиап hòumiàn де Папа де Ғапајіап дёі le mài Ії ке, ут 
лап shì yùshì, gōng tā тё! ап хїгао. 

We gave Merrick two rooms at the Баск of the hospital. Опе room 
was a bathroom, so he could have a bath every day. 

Мы отдали Мэррику две комнаты на задворках поликлиники. Она 
была ванной, так он мог мыться каждый день. 


ВИЛ т, БЕН. ЯН, TMT o 
Yúshì tā de pífū Паодио le, zài уё тёїуби пап wén ае qìwèi. Ипд ут лап 
Потап уби chuáng, zhuðzi hé уїгї. 

Soon his skin was much better, and there was по horrible smell.The 
second room had a bed, table, and chairs. 

Вскоре ero кожа стала лучше и больше He пахла. Во второй 
комнате была кровать, стол и стулья. 


ВЕ Б, Ив. НХ, ЖА. 

Wò тё! Нап ай qù кап tā, péi tā shuōhuà. Та хїһиап Кап shū, уё хїһиап 
tánlùn shū lï ае nèiróng. 

I visited him every day, and talked to him. He loved reading, and 
talking about books. 

Я навещал его каждый день и разговаривал с ним. Ему нравилось 
читать и обсуждать содержание книг. 


=i 


0 zúgòu достаточно 


ЗЕ bèizi жизнь 


з= уйѕһі ваннная 
ҖЕ ххао мыться 


Ж, ЕЖА) 2/6, НН (262) МЕ. жаў) аїсһа сначала, 
Qïchū, та Ыпд Би zhīdào аибѕһао shū, 2 zhīdào “shèngjīng” һе ут первоначально 
апо fèn bàozhï ёгуї. Æ% ѕһёпојїпо Библия 
At first he did поё know many books: the Bible, апа опе ог {мо 

newspapers, that's all. 

Сначала он не знал о многих книгах, только о Библии и всего-то 


одной или двух газетах. 


ERRA TILER MA, АЗЕ К, ® ИХ м, РАНЕНИЕ 

DEN 21; аатод любовь 
Hòulái мо gěi le tā jí рёп аата хїао<$һиб, tā fēicháng хїһиап, dú le 

yībiàn уди yībiàn, bìng jīingcháng tánlùn qízhöng de gùshì. 

But I gave him some books of love stories, and he liked them very 

much. He read them again and again, and talked about them often. 

Потом я дал ему несколько любовных романов, ему они очень 

понравились. Он перечитывал их снова и снова и часто обсуждал 

истории из них. 


ИЖ, ВРК ХЕ, ЯВЛЕНИИ, АВЕ. 

Ош tā lái 5һиб, shū zhōng де паппй jiù жапа п! мб yīyàng, аби shì 
huózhe de, tā fēicháng даохіпд. 

For him, the men and women in these books were alive, like you and 
me. He was very happy. 

Для него книжные мужчины и женщины были живыми как ты или 


я. Он был очень счастлив. 


Жї, ATIRE. ЖЕШ, РЕЛЕ, Т9 НЕЙ, Я 
ШИШЕ S сан Жет ЖАЙ ЛШ. 

Ои tā lái shuō, убизИГуё һёп пап. Kāishř shí, уучап li убиут Папа gèrén 
сһаохіао tā, shuō tā zhăng de сһӧиіоӧи, убиѕһі {атеп Ба 211 de 
рёпдуби dài lái сапдиап tā. 

But sometimes it was difficult for him. At first, one or two people in 
the hospital laughed at Merrick because he was ugly. Sometimes, 
they brought their friends to look at him. 

Но иногда это было тяжело для него. Сначала один или двое 
людей в больнице смеялись над ним из-за его уродства. Иногда 
они приводили своих друзей посмотреть на него. 


В-х, ТУ ЕЖЕ. ВОН ЛЕН та НОА Т тг Е, ШУ, fm діпокидпо ситуация, 


м1, ШЕ И 207—9, KRIE ЕТ шж положение 
Уби утап, утдё hùshì хт lái dào утуиап, méiyðu rén Ба mài Ії Кё de Ж лап Лао вопить 


qíngkuàng даози ха, tā gěi mài lí ке sòng fàn, dāng tā аакаі тёп, лап 
dào tā shí, лап jiào yīshēng, jiāng fàn rēng zài dìshàng рао le Chūqù. 
One day a new nurse came to the hospital, and nobody told her 
about Merrick. She took his food to his room, and opened the door. 
Then she saw him. She screamed, dropped the food on the floor, and 
ran out of the room. 

Однажды новая медсестра пришла в поликлинику, никто ей не 
рассказал о Мэррике. Она понесла еду Мэррику, открыла дверь и 
затем увидела его. Она завопила, уронила еду и выбежала из 
комнаты. 


Нур, ЗЕ КУЧЕ. 

Wò аи Капмиапа таг lï Кё, wò һёп shēng 2һёде hùshì dì qì. 

I was very angry with the nurse, and went to see Merrick. 

Я был очень зол на медсестру и пошел проведать Мэррика. 


Ж?Н kànwàng навещать 


АХЛАН, RERE о АКН, 

Та аи сї shì Би даохіпа дап méi shēngqì, мб хідпо tā găndào 21јї 
аиіроаї zhège gūniang, 

He was not happy about it, but he was not very angry. I think he felt 
sorry for the girl. 

Он не был рад этому, но He был обижен. Я думаю он чувствовал 
вину перед этой девушкой. 


ЧЕ. “ЛАТА, НАПАЛИ, RU, АОВ, REW 
Я. ” 


Та shuō:“Rénmen Би хїћиап cháo мо Кап, {атеп jīngcháng аи мо 


сһаохіао, јіап Лао, мо zhīdào мёіѕһёте, їе Ії wéi $1 bóshì.” 

‘People don't like looking at те. І know that, Ог. Treves, Ће said. 
‘They usually laugh or scream. ' 

«Людям не нравится смотреть Ha меня. Я знаю это, доктор Тривс, 
- сказал он, - они обычно надсмехаются или пугаются» 


ИНАЯ: “Крим, ФИ Я ENAR, АИ ЖЕШ Е 
=Ця qìfèn возмущенно 
Wò аіғеп dì shuō:“Yuēsèfu, мо Би xīwàng hùshì теп сһаохіао пї, мо 
уао їатеп lái bāngzhù ит. 
‘Well, I don't want nurses їо laugh at уои, Joseph,’ І said angrily. `I 
want them to help you. ' 
Hy, я не хочу, чтобы медсетры смеялись над тобой, Джозеф, - 


сказал я сердито, - Я хочу, чтобы они помогали тебе» 


^К. ^^. "НЕНИЯ. “К ЛЕ, REME, X 
ЖА шж,” 

"“Хїёхїё ит, dàfū. ” Та yòng qíguài де shēngyīn тап тап ѕһиб zhe:“Měi 
gèrén аби га! сһаохіао мӧ, wð Пре, zhè bìng bù chóng уао.” 

‘Thank уои, doctor, 'he said, т his strange slow voice. `Виї it's not 
important. Everyone laughs at me. I understand that. / 

«Спасибо Доктор, - медленно сказал он странным голосом, - Но 
это не важно. Все смеются надо мной, я понимаю это!» 


ВАЛА, ВНР И В НИЈА т, FAE Г — 
ZJ АННЕ ЕЕ, НКЛ ЯК НАЯ МХ КЖ. 
Wọ yōushāng de Кап zhe tā. Та dì па zhíhăo 5һби——>иб5һби——па 
zhe ут zhāng tā mŭqīn de xio zhàopiàn, tā га de kàn le утћиїег, 
ránhòu jiāng zhàopiàn fàng zài zhuō shàng de yī shù huā páng, yīdī 
lèishuï shùn zhe па zhāng chčulòu ае аа Пап дип xiàlái. 

I looked at him sadly. In his one good hand, his left hand, he had the 
little picture of his mother. He looked at the picture for a minute, and 
then put it by a flower on the table. A tear ran out of his eye and 
down the skin of his enormous, ugly face. 

Я с грустью посмотрел на него. В одной руке, в левой руке, y 
него была фотография матери. Он с минуту смотрел на фото, 
потом положил как цветок на стол. Слезы полились из его глаз по 
его огромному и уродливому лицу. 


FEAE, Мане Е] ЕЧЕН НЕ БЕ, ЗЕ ЛЕЗ о 

“Tè И wéi sT bóshì, пт hé zhèxiē hùshì теп аби $11 fēicháng shànliáng 
de, wò zài zhèer hěn xìngfú. 

‘Dr Treves, 'he said, slowly. ‘You апа the nurses are very kind, апа 
I'm very happy here. 

«Доктор Тривс, - сказал он медленно, - Вы и медсестры очень 
добры и я очень счастлив здесь. 


JERRI. иже... ЗАДН 6 ВЕСНЕ ЛЬ, RERE EE ЛЕНТЕ ЯВ Е 
А, 

Fēicháng дапхіё піп. Kěshì...... мо zhīdào мӧ bùnéng chángqí dài zài 
zhèer, мо xiăng yào zhù dào утуиап hòumiàn dì па zuò dēngtă l. 
Thank you very much. Виї...І know I can't stay here long, and...I 
would like to live in a lighthouse, after the hospital, please. 

Спасибо вам большое. Но...я знаю, я не могу оставаться здесь 
долго и мне бы хотелось жить в маяке после больницы, 


пожалуйста. 


ВЕ іё понимать 


Їн убиѕһапд грустный, 
несчастный 


ŚW shànliáng добрый 


ЛУ: qí dài ожидать 
KT dēngtă маяк 


Ж йе НИЕ ЛЕТ, НЕ HEA EA o 

Yīzuò dēngtă huò $1 ут лап gōng тапогёп zhù de fángzi, мо жапа па 
Чи! wò lái shuō $11 ги! Пао dì dìfāng. 

A lighthouse, or a home for blind people. I think those are the best 

places for me. 

Маяк или дом для слепых. Я думаю это лучшее место для меня». 


ЗН: MEARE? ЛИРА? "АЛЕ, ДЕЛЕ ЯК ТЕ, + 
ња. 

” Та тап тап де shuō мапіідо zhèxiē. Мӧ мёп:“МТ zhè $11 shénme у1$1? 
Wèishéme? ” Та Би кап wọ, та Ба па shù һиа fàng га! па zhāng 
zhàopiàn ѕһапа, 2їхі де Кап zhe. 

‘What do уои теап?'1 аѕһеа. ‘Why? 'He did пої look at те. Не put 
the flower on the picture and looked at it carefully. 

«Что ты имеешь, - смутился я, - почему?» - он не взглянул на 
меня. Он положил на фото цветок и заботливо посмотрел на нее. 


Чел: р Јајда СЕ, HAR? ЗЕНОН ЛАЗ, ПРЕ НЗ ЗЕ 
К). 

Та shuō:“Dēngtă sìzhōu $1 аапһаі, аи bùduì? га! па! тёїуби rén cháo 
м/о Кап, ѕибуї га! пай мо Пи! хіпдғи de. 

‘Lighthouses have sea аі! round them, don't they? "һе said. ` Nobody 
could look at me in a lighthouse, so I would be happy there. 

«Вокруг маяков море, правильно? - сказал OH,- Никто не может 
посмотреть на меня на маяке, так я буду очень счастлив там». 


ЕЛА ЖАМ, УРА ЖИЗ, ENE? 

Мапагёп shénme уё кап bùjiàn, ѕибуї tāmen уё кап Бојіап мо, $11 
bùshì? 

And blind people can see nothing, so they couldn't see me, could 
they? ' 

«Слупые ничего не видят, поэтому они и не смогут увидеть меня, 


разве нет?». 


"Зал: “рим, зе, ВЕ ИЙЕ ЕА ЛЬ, ИКА НЕ.» ” 

” WÒ shuō:“Yuēsèfu, zhè jiùshì ит de ла, хіапғаі ит ла zhù zài zhèer, nï 
bùyào ка! ууиап. ” 

‘But Joseph, 'I said. ‘This is your home. You live here now. You 
aren't going to leave the hospital. 

«Но Джозеф, - сказал я, - это твой дом, сейчас ты живешь здесь, 
не надо покидать больницу». 


ар 


Е Л тапогёп слепой 


ЗН хто счастливый 


AF НИКа! покидать 


я: “Женек, BRR. ЖЕЛЕ А, ЕЖЕ. 

Та shuō:“Bù Кёпёпа shì }тпїїап, аап һёп kuài. Мт $11 уде hăorén, tè lí 
wéi sT bóshì. 

' Not today, perhaps, пе said. But soon. You are a kind man, Dr 
Treves. 

«возможно, не сегодня,- сказал OH,- но вскоре, Вы добрый 
человек, доктор Тривс». 


3 ВЕЕ ЛАВ ЕУ], RRA "RREH: “КА, ТЕХ) ЛЕЙН 
2. 

Wò bùnéng га! zhèer даі hěn cháng $ИШап, мо тёїуби діап. ” М/о жао 
zhe shuō:“Yuēsèfu, хіапғаі zhèer jiùshì пт ае Ла. 

But І can't stay here very long. І have по money. ' І smiled. ‘Joseph, 
I said. ‘This is your home now. 

«Я не могу оставаться здесь на долго, y меня нет денег». Я 
улыбнулся. «Джозеф, -сказал я, -сейчас это твой дом». 


ИЖЕ ЧАКАЕ LEEF? "РЗБАВИМЕТА АВ GEER a lán 
FERMES RA ЕВЕ ЖУ ТЕТЕНШЕ Ж T АВ. унап евязыватья, 


контактировать 


Nï папдао һиап Би zhīdào пт Кёуї zài zhèer аа! yībèizi та? ” Yúshì мб 
ра гаһё ммейе tā уй “tàiwùshì Бао” Папх! dì па fēng хіп jí убидиап qián 
де [а xiáng xiángxì хі де даози le tā. 

Don't уои understand? You сап stay here all your life. ' Very 
carefully, I told him about the letter to The Times, and the money. 
«Ты разве не понимаешь, что ты можешь остаться тут на всю 
жизнь» - я очень подробно рассказал ему о о письме в газету Тһе 
Тітеѕ и о деньгах. 


FARE E R ERE, РТУ У 08 

Каіѕһї мб dānxīn tā bùnéng Їїїё сї shì, ибуї јій уди ѕһиб le yībiàn. їни dānxīn беспокоиться 
І don't think he understood at first, so І told him again. 

Я думал, он не разберется в этих делах сразу, поэтому я 


рассказал ему снова. 


АЕК ГА, AAEREN 1А] ВЕНЬ Жа), ЗЕНА, 
ВЕЛ. 

Та сһёпто le ріапке, ránhòu zhàn даі zài fángjiān Ії һёп Киа! dì ати! 
2биадпд zhe, bìng fāchū ут хһӧпд аідиаі де ѕһёпдутп, xiàng $11 zài аа 
хіао. 

Не was very quiet for a minute. Then һе stood ир, апа walked ир 

and down the room very quickly. A strange sound came from him, 
like laughing. 

Он молчал с минуту, затем он поднялся и подил по комнате взад- 
вперед, странные звуки исходили от него подобные смеху. 


Ен Ап Important Visitor 


3 п АЕ, WANTER TEARRE. 

Wọ Би yuàn mài Ії Кё dúzì jūzhù, ла жапд yīgè dēngtă shðuwàng rén 

nàyàng. 

I did not want Merrick to live by himself, like a man in a lighthouse. 
Мне не хотелось, чтобы Мэррик жил один, как человек B MAAKE. 


WEEB, ЮО, (ААННЬА ЛЕ а А. 

Та кап shū, уё hé мо liáotiān, аап мб què хідпо ràng tā уй дёпд аиб de 
rén shènzhì fùnŭ теп јідоїап. 

He read his books, and talked to me, but I wanted him to talk to 
more people. And I wanted him to talk to women. 

Он читал книги и болтал со мной, HO я хотел, чтобы он 
разговаривал большим количеством людей и даже разговаривал с 
женщинами. 


ж ЕЕ ВЕНЕ НКУ, ПУЩЕ ЕА ИТНЕ о 
Маі Ії кё zài shū zhōng dú дао дид убидиап Рипа де $1, Кё tā bù 


спапа уй fùnů теп $һибһиа. 

Merrick read about women in his books, but Не did пої often talk to 
women. 

Мэррик читал о женщинах в своих книгах, HO не часто с ними 
разговаривал. 


BERRI ERA, АГАГА АЕ, ETRE, де УВЕ 
ШЛ А. 


Та тё! ап ай уй hùshì jiēchù, кё ғатеп Би сһапдо уй tā ѕ$һибһиа, zài 


tāmen ае уап lï, tā shízhōng $1 yīgè guàiwù ёг bùshì yīgè папгёп. 


He met the nurses every day, but they did not talk to him very much. 


For them, he was always a creature, not a man. 

Каждый день он встречал медсестер, но они не часто 
разговаривали. В их глазах он с начала и до конца был странным 
существом, а не мужчиной. 


KWÉ láifăng zhě 


посетитель 


FEA shõuwàng rén 


MIK liáotiān болтать 


tÆ shènzhì даже 
Htr fùn женщина 


Жш jiēchù сталкиваться, 

контактировать 
122 shizhōng с начала и 
до конца 


В-х, МЛН, АРЕН Ж ТЕ, АУ ЖЕ Е, 
WERI, ЭЧЕ Ee A E 

Уби yītiān, мб de ут wèi рёпауби, ут wèi niánqīng piàoliang де пихї lái 
dàole утуиап, м/о даози tā убидиап mài lí ке de quánbù qíngkuàng, 
bìng bă tā líng dào tā de fángjiān. 

Однажды один мой друг, молодая красивая женщина пришла B 
поликлинику, я рассказал ей все положение Мэррика, и отвел ее 
в комнату. 


ЖД л НИ: “БК, ZEME. 

Та cháo tā wéixiào zhe wènhòu:“Zăoshang Пао, та! Ії ке хіапѕһёпа. 
‘Good morning, Мг Merrick, '$һе said. 

«Доброе утро, мистер Мэррик» - сказала она. 


"ЕЕ ЕЛЕЕ УЗ. ЖШ он НЕ, лт ле ЕЕ TER. 
” Та хӧи shàng діап мо zhù tā ае $Пби. Маі Ії Кё zhāng zhe ги! cháo tā 
Кап zhe, гаппои zuò дао сһиапдѕһапд миа zhe tóu Ка le даі. 

Треп she shook his Һапа.Меггіск looked at her Гог а minute with his 
mouth open. Then he sat down on his bed, with his head in his hand, 
and cried. 

Затем она пожала ему руку. Мэррик смотрел на нее, открыв рот. 
Затем он присел на кровать, держа голову руками, заплакал. 


WR TEEDE, ЗАКАЗА У Е. 


Та ко Нао Ли ма fēnzhōng shíjiān, 1ёіѕһиї cóng 2НТ fèng Ії дип luò dào 


dìshàng. 

He cried for nearly five minutes. The tears ran down his face, 
between his fingers, and onto the floor. 

Он проклакал примерно пять минут. Слезы стели по лицу сквозь 
пальцы на пол. 


ЖОЛА БАЛАЕВ УК Е, РОВ Е, А1, НЕ 
Чек, АЛЕП 506328 Л 

Wò де zhè ме! рёпдуби Каойп tā zuò га! tā де chuángshàng, һа<$һби 
{апо га! tā ае shðubì shàng, ѕ$һёпте уё méi $Пид, 2һї<$һї cháo tā 
wéixiào, Ика! qián уби уй tā wòshðu dàobié. 

My friend sat on the bed beside him and put her hand on his arm. 
She said nothing, but she smiled at him and shook his hand again 
before she left. 

Мой друг села на кровать сбоку от него и положила свою ладонь 
на его руку. Она ничего не говорила, только улыбалась и снова 
пожала его руку перед тем как ушла. 


2 quánbù целиком, 
полностью 


ЗЕЕ wò 20 схватить, 


пожать 


УК lèishuï слезы 
И дип luò падать 


ЕТ каојіп рядом, скраю 


Дн ЕВ. “НЕЕ, КЕЕ Т, УЕ KAHRA 
ЖЧ, Ж ЕЕ Г. 

мёшап wănshàng та ал мб $һиб:“Тё Ії wéi sT bóshì, па wèi пи5һ1 
piàoliang jí le, мо де тйат сёпојтпо cháo мб мёіхіао дио, па $1 
һёпаиб піап yïqián де shì le. 

`Ог Treves, ће said {о те that night. ‘That lady was wonderful! Му 
mother smiled at me once, many years ago, but no women smile at 
me now 

«Доктор Тривс, - сказал он мне той ночью, - Та леди чудесна, моя 
мама улыбнулась мне однажды, много лет назад. 


АЕ КЛАНА, Нео Е, Е ГЕ! — 
ЕН ЕЯ ИЖ, ЕЈР” 

Zhídào xiànzài тёїуби утаё пйгёп cháo мб хо диб, kěshì zhè wèi 
пи$1 cháo мб wéixiào, hái wò le wò де ѕһӧи! Yīgè piàoliang de nůshì 
cháo мӧ wéixiào, wò zhe мӧ de ѕһӧи! ” 

But no women smile at me now. But this lady smiled at me too, and 
she shook my hand! A beautiful lady smiled at me and shook my 
hand! ' 

Но ни одна женщина не улыбалась мне с Tex пор. А эта женщина 
тоже мне улыбнулась и пожала руку, красивая женщина 
улыбнулась мне и пожала руку». 


З, ЈИЕ ХЖ Г, SZER I EAN. EASE 
UELS A-HA KR, ЖИ 1-8, ЛИ ТЖ. 

Dì ег дё хїпдаї, мо dì па ме! niánqīng де репдуби уди lái le, уй та! Ії 
кё тап le bàn gè жао$ НГ. Ха! zhège хтподі yïhòu tā уди уй Ппд yīgè 
рёпдуби yīdào lái, {атеп sòng gěi tā yīxiē shū, hé tā утаї hē le chá. 

My young lady friend came again the next week, and talked to 
Merrick for half an hour. The week after that, she came again with a 
friend. They gave him some books, and had a cup of tea with him. 
На следующей недели молодая леди пришла снова и пол часа 
беседовала с Мэрриком. Неделю спустя она с другом снова 
пришла. Они подарили ему несколько книг и выпили с ним чай. 


ХИН ЕЛА, ЛЕЖА Г. 

Duì tā lái ѕ$һиб zhè Бї shénme аби Пао, rénshēng zhōng dì уїсі уби le 
yīxiē репдуби. 

It was wonderful for him. For the first time in his life, he had some 
friends. 

Все это было для него замечательным. Первый раз в эго жизни у 
него появились друзья. 


125 céngjing однажды 


WEIREN, АЛЕНЕ, РАНЕНИЕ НН ЕТ. 

Та һёп даохіпд, zuò zài wūzi М Кап shū, zài уё bù tí zhūrú shēnghuó 
zài dēngtă 1ї zhī lèi ае shì le. 

He was a very happy man. He sat in his room, and read his books, 
and said no more about living on a lighthouse. 

Он был очень счастлив. Он сидел в комнате и читал свои книги и 
не говорил больше о жизни в маяке. 


ЛААЛ Б 6363 8 т Е, ВТЕ RVE o 

Кёптеп Каіѕћї cóng раохһї ѕһапд кап дао убидиап та! lí Кё de 
Баодао, ѕибуї tā уби хйаио láifăng zhě. 

People began {о read about Merrick іп {Не newspapers, so һе had а 
lot of visitors. 

Люди начали читать в газетах o Мэррике, так у него появилось 
много посетителей. 


АЛАН, ИНН ЕЖЕ А) УВ, ДЫТ, ЖИВ, 
EF, АМБ. 

Мёі дёгёп аби хіёпо ай Кап tā, хадиб уби shēnfèn де паз hé ѕһёпѕһі 
men făngwèn le та, tāmen cháo tā wéixiào, hé tā ммозИби, ѕӧпд 961 tā 
хйаиб $һй. 

Everybody wanted to see him. A lot of important ladies and 
gentlemen visited him. They smiled at him, shook his hand, and 
gave him books. 

Каждому хотелось увидеть его. Много важных леди и 
джентельменов посещали его. Они ему улыбались, жали руку и 
дарили книги. 


ЖЕ! ХЕ ЛУИ, ИЕ Г АС НИЕ. 

Ма! Ії Кё хїһиап уй zhèxiē rén јіаоѓап, јіапјіап мап le zìjí па сћӧиіди 
de yàngzi. 

Merrick liked talking to these people, and he began to forget about 
his uglybody. 

Мэррику нравилось разговаривать с этими людьми, он начал 
забывать о своем уродстве. 


ЧЕ АВ, ВА о Л.Т. 

Та аде láifăng zhě cóng Би сһаохіао tā, tā Ка1$НТ јиёае 2 xiàng gè 
папгёп Іе. 

His visitors never laughed at him. Не began to feel like а тап, not а 
creature. 

Посетители никогда не смеялись над ним. OH начал чувствовать 
себя как человек, а не существо. 


фон bàodào история, 
статья, репортаж 


2-Е shēnshì джентельмен 


1% jiāotán беседовать 
ЖТ jiànjiàn постепенно, 
шаг за шагом 


R, RAFIR EA, ВИНЫ ЕЖЕ. 

Yītiān, tiānqì fēicháng yírén, ут wèi hěn уби shēnfèn de nůshì lái dào 
yīyuàn bàifăng tā. 

One wonderful day, a very important lady came їо the hospital to 
visit him. 

В один прекрасный день, очень важная дама пришла в больницу 
навестить его. 


REAA, Ehr НИЕ АЈ ЇН] 

үүб yù dào =Нё wèi nùshì, bă tā dài dào tā de fángjiān. 
I met the lady, and took her to his room. 

Я встретил леди и отвел ее в ее комнату. 


RIFI, WEZEN: “Я, ҤЕ! УК ВЯ ЛЖИ, ж— 
MAA!” 

Wò dăkāi mén, chōng tā жао zhe shuō:“Yuēsèfu, zăoshang Пао! Jīntiān 
убиут wèi хтп кёгёп lái bàifăng nï, shì у мег ттогеп!” 

Then I opened the door, and smiled at him. ‘Good morning, 

Joseph, 'I said. ‘There is a new visitor to see you today. A very 
famous lady. ' 

Потом я открыл дверь и улыбаясь сказал: «Доброе утро, Джозеф, 
у Вас сегодня новый посетитель, очень известная женщина». 


НН ув у FN TER. 

Маі Ії Кё cóng zhuðzi рапд zhàn le qřlái. 
Merrick stood up beside his table. 
Мэррик встал возле стола. 


ВЗЕН Ж, ХИН 229, АНАЛЬНЫЕ НЕ E ВЕ НН ВЯ та 

Та тёуби хіао, yīnwèi tā de Пап Би Ви хіао, дап cóng tā ае yănjīng Ії 
néng Кап спа tā hěn даохіпд. 

Не did not smile, because his face could пої smile, but his eyes 
looked happy. 

Он не улыбался, так как его лицо не могло улыбатья, но B его 
глаза было счастье. 


ЕЯ: “ЖЕК Т, ÆW? "Жи ЖАНА НЯ: “ЕТ, ЖК 
Е. 

Та shuō:“Tài Пао le, shì shuí?” Wọ лапа láifăng zhě уїпјіп lái 961 {атеп 
jièshào shuō:“Bìxià, zhè shì yuēsèfu. Маі И kè. 

‘That's good, 'һе said. ‘Who is it? 1 moved away from the door, апа 
the visitor walked in. ‘Your Majesty, this is Joseph Merrick, Т said. 
«Отлично, - сказал он, - Кто это?» Я отошел от двери, чтобы 
представить, посетительница вошла «Ваше Величество, это 
Джозеф Мэррик» - сказал я. 


Яу bàifăng посещать 


ЕК Вжа Ваше 
Величество 
51% утри представлять 


ABER, KEEF, ра, ЗО. ” ЕЛ wánghòu королева 
Yuēsèfu, zhè ѕһі Ы жа, уа lì ѕһап dé lā wánghòu, dāngjīn yīngguó 

nůwáng. ” 

‘Joseph, this is Her Majesty, Queen Alexandra, the Queen of 

England. ' 

«Джозеф, это Ее Величество, королева Александра, королева 

Англии». 


Жл ШЙ у Ез БИ, HREH: “ZELE, И, ЖЕЙДЕН 


мои 
27У о 


үа lì ѕһап dé lā wánghòu уй tā wò 2ћибѕһби, cháo tā жао zhe 
ѕһиб:“Маі ї kè xiānshēng, пї Пао. Jiàn dào пт fēicháng gāoxìng.” 

Queen Alexandra smiled at him. ‘How do you do, Mr Merrick, 'бһе 
said. ‘I'm very pleased to meet уои. 'Then she shook his hand. 
Королева улыбнулась ему. «Как вы, мистер Мэррик, -сказала она, 
я очень рада встретить Вас». Она пожала ему руку. 


з НЗ), ЕДЕ ЯВ Е НН ЩЕ Г д, АЯ РЕКЕ 22 Лиап медленный, вялый 
тг Ж ЛОН: “А... р, ЖЖ! 

Ма! Ії кё méiyðu yídòng, zhàn zài па! zhāng zhe ги! cháo tā Кап le уиё 
рап fēnzhōng zhī ла, ránhòu yòng ут х2һӧпд qíguài de shēngyīn huăn 
huăn ѕһибаао:“Ӧ...... bìxià, nín hăo! 

Merrick did not move. For nearly half a minute he stood and looked 
at her with his mouth open. Then he spoke, in his strange, slow 
voice. ‘How... how do you do, Your Majesty, "ће said. 

Мэррик не двигался. Он долго стоял, открыв рот, и глядел Ha нее. 
Затем медленно сказал странным голосом: «О а... Ваше 
Величество, здравствуйте!». 


"ЕЕ Ја ТУА JERE, РУЖЬЕ ЕЕ К, АЕ, (НЕН вт аш хЁ 
РАЕН, ЧЕК. о 
” Үё bùzhī wánghòu shìfðu пд qīng le tā деһиа, yīnwèi уй сї tóngshí tā 

xiăng yào ди! жа, gěi wánghòu аїпдап, dàn yóuyú tā па ling Чао їиї 

tài cū le, tā hěn nán guì xià. 

But I don't think the Queen understood him, because he tried to get 

down on his knees at the same time. It was very difficult for him, 

because of his enormous legs. 

Но я не думаю, что она поняла что он сказал, потому что в тоже 

время он хотел упасть на колени, но это было сложно для него 

из-за его огромным ног. 


Еі: “УЖ, АЖ, ЖИ. 

Wánghòu ѕһћиб:“Маі Ії Кё xiānshēng, ата Биы zhèyàng, аПа! Ба. 
‘No, please, Мг Merrick, do get up, ‘ѕаіа the Queen. 

«Нет, пожалуйста, мистер Мэррик, не надо, стойте» - сказала 
королева. 


ВНЕ, ФИ ДЕ ИКАО ААА ПЫ? "ДЕН: “Е, АКА. 
\/б xiăng уй п! ѕ$һиб shuōhuà, мӧтеп Кёуї zài пї ае zhuō рапд гио zuò 
та? ” Та huídá zhe:“Hăo де, dāngrán кёуї. 

‘Г would like їо talk to уои. Сап ме sit at your table? ' ‘Үеѕ...уеѕ, of 
course, 'he said. 

«Мне бы хотелось поговорить. Мы можем присесть возле стола?» 
- «Да...да, конечно» - сказал он. 


"BRIERET АА К, ҖУЯ ЛАН ЛЕ ЕДА ЕЕ ЛИТЕ Е. 

"Татеп аби га! zhuōzi рапд zuò жа, tā lā zhe tā de zučshču па zhïíhăo 
ѕһӧи fàng zài tā de ѕһӧи ИП. 

They sat at the table. She took his left hand, the good hand, in hers. 
Они сели у стола. Она взяла его левую, хорошую руку, B свои. 


ЦЕРН: ТАЛАН Хе ЕН Же: ЧА ТЕБА ЕЖЕ SARKAIT D, 
ТЕ ААВ АД. 

Та ғ2іхі кап le Кап tā де ѕһӧи hòu уби cháo та! lï кё жао жао shuō:“Wò 
cháng га! Бао7Н1 shàng Кап dào убидиап пї ае qíngkuàng, пї shì yīgè 
hěn убиаи de rén, 

She looked at the hand carefully, and then smiled at Merrick again.`I 
often read about you in the newspapers, 'she said. ‘You are а very 
interesting man, Mr Merrick. 

Она бережно взглянула на руку и затем, улыбаясь, снова сказала: 
«Я часто читаю о Вас в газетах, Вы очень интересный человек, 
мистер Мэррик». 


ПЕЦ А, {Н ЛАМЫ зела, ЕН? И ЗЕЛ? 

Nï shēnghuó ѕит папу! zìlí, dàn гёптеп <$һио п! hěn xìngfú, $11 хһёп de 
та? М xiànzài hěn xìngfú та? 

You have a very difficult life, but people say you're happy. Is it true? 
Are you happy now? ' 

«У вас очень сложная жизнь, но люди говорят вы счатсливы, это 
правда? Вы счастливы сейчас?» 


"ЗЕ НА: “ШЧ, БЕТ, ЖИ, КАМАЗ Л, АНТ, A 
ТЕН, КН. 

"маі її Кё һиѓаа ѕһиб:“№, Ыхіа, shì ае, мб $1 утдё hěn xìngfú de rén, 
xiànzài wò уби yīgè ла, уби хйаиб рёпдуби, hái yðu хйаиб ѕһа. 

`Oh, yes, Your Majesty, yes! ‘ѕаіа Merrick. ‘I'm а very happy тап! І 
have a home here now, and friends, and my books. 

«О, да, Ваше Величество, да» - сказал Мэррик, - Я очень 
счатливый человек, сейчас у меня есть дом, много друзей, еще 
есть много книг» 


[5] 
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е№ хорошо, ок 


ВАА. ” ВИ уйкиаі счастливый, 


Wò тёі shí měi kè аби hěn yúkuài. ’ веселый 
I'm happy every hour of the day! ' 
Я рудуюсь каждую минуту. 


Ц: “© АЖ, ЗЕЕ, ИНОЕ, REIZI М јтпосаі замечательный 
НЕ. " 

Та ѕһиб:“Оибте Лидса! ае gùshì, мо fēicháng xing tīng, ата Ба пт dú 

dào de Лапа 961 моб tīng, wò Гажап пт zhèer уди хйаиоб shū.” 

‘What а wonderful story! '$һе said. ‘I'm very pleased {о hear it now, 

tell me about your reading. I see you have a lot of books here. ' 

Она сказала: «Какая душевная история, мне бы очень хотелось 

услышать ее сейчас, расскажите мне о том, что Вы читаете, я 

вижу у вас много книг». 


їйї: R, ЕТ, ем, REIER., "ТЕКЛА ЕВЕ тА 
НУ. 

Та $һиб:“О, Ыхіа, shì де, мб хїһиап 2һёхіё shū.” Татеп zài паег јій 
shū ѕһапд ае $1 тап Пао jìn bàn gè хідоѕћ. 

‘ОН, yes, Your Majesty. І love ту books, ‘ѕаіа Merrick. Апа for nearly 
half an hour they sat and talked about books. 

Он сказал: «О, да, Ваше Величество, я люблю книги». Они 
примерно полчаса говорили о книгах. 


ЕТНА у ЖЕ Т1 

Wánghòu líkāi shí sòng gěi le та ут běn ж!ао shū hé ух! һӧпд Пча. 
The Queen gave him a little book, and some red flowers, before she 
left. 

Перед тем как уйти, она подарила ему небольшую книгу и 
несколько цветов. 


ТЕЙ ЖИ РА, НИЕ. 

Zài tā láifăng yïhòu, та! Ії Кё каіѕһї chànggē. 

After her visit, Merrick began to sing. 

После того как она ушла Мэррик начал петь песню. 


ДУ ШЫ АВЕ Н оппа, {НДЕН FEAA ША е |н ЖЕ, зе 1 


мы 
ЕЁ А Jinguăn хотя, 
а нЕ мт не смотря на 


Ғапајіап № zóng shì huídàng zhe ут 2һӧпд дідиаі, xìingfú ае дёѕһёпд. 
Не could пої sing easily, of course, because of his mouth, but all that 
day there was a strange, happy noise in his room. 

Конечно ему не легко было петь из-за его рта, но весь тот день B 
комнате были странные, счастливые зауки. 


Та гра кап le Кап zhèxiē huā, лапа tāmen Ба! га! zhuōzi shàng. 
Не looked at the flowers carefully, апа put them оп his table. 
Он заботливо посмотрел на цветы и положил их на стол. 


ЕАМ, ЖЕ ХАХА ЕЕК A : 

Wánghòu аиб cì bàifăng tā, shèngdàn ле nèitiān tā sòng аёі tā ут 
zhāng shèngdàn kăpiàn. 

He had many visits from the Queen, and at Christmas she sent him a 
Christmas card. 

Королева много раз навещала его, a на Рождество она послала 
рождественскую открытку. 


Е: АК КМА, ЗАВ ЗН ЗИ ERSE ХЕ 
ш? 

Отпаі де yuēsèfu: Сёі пт yīgè жао хіао де shèngdàn líwù, мӧ хіапо пт 
лап dào zhè jiù rútóng лап дао мб утуапд, $1 та? 

Dear Joseph, Неге is а small Christmas present Гог уои. І think it 
looks like me, doesn't it? 

«Дорогой Джозеф, это тебе маленький рождественский подарок. 
Я думаю ты увидешь что она похожа на меня, так ведь?» 


ВАВ ХКУ, ЖЛЕ 2 Е ИК. ЕЕК! 

\/б һёп хїһиап bàifăng nï, мо Лапа zài хтппіап пёісіап qù утуиап kàn ит. 
Zhù shèngdàn Киайе! 

I do like visiting you very much, and I am going to come to the 
hospital again in the New Year. Happy Christmas! 

Мне очень понравилось навещать тебя, в новом году я когда- 
нибудь навещу тебя. Счастливого Рождества! 


АХАЈА Е У. 1888 + 12 H 20 НЕЮ 

Nï ае репдуби уа її shān dé lā. 1888 Мап 12 yuè 20 п yú wēnshā 
chéngbăo 

Your friend, Alexandra, Windsor Castle, 20th December 1888. 
Твой друг Александра, Виндздорская крепость, 20 декабря 1888 
года. 


Зе ЧЕ У А Е А КА А, ЕР. 

Zhè fèn ма shì уа lì Пап аё lā wánghòu аде ут zhāng хһаоріап, 
shàngmiàn уби tā де míngzì. 

The present was a picture of Queen Alexandra, with her name on it. 


Подарком был фотография королевы Александры, на ней было ее 
имя. 


нА, ЗЕ РН] НН, КАА РКА ЕБИ. 

Маі її kè xï bù zì јтп, Ба tā пд га! ғапајіап П tā ае chuáng Шап, ránhòu 
гио хїа!аї аёі wánghòu хіё хіп. 

Merrick cried over it, апа put it carefully Бу the Беа іп his room. 
Then he sat down and wrote a letter to the Queen. 

Мэррик проклакал, положил ее на кровать своей комнаты. Затем 
он сел писать ей письмо. 


Ша Е АЖ ВМ: 

Zhè shì tā убизИёпауПа! хіё ае dì ут fēng хіп 
It was the first letter of his life. 

Это было первое его письмо. 


KRZEM: ЙИ! 

Отпаі ае wánghòu: Мт Пао! 
Му dear Queen, 

Моя дорогая Королева 


ЗЕЕ ИП ФЕ ЕЕ ЖШ ЕНУШЕ Н, ЖЕБЕЛЕРИ ЯН, НЕТ 
ME ЙТЫ В ЖК ОЧ. 

Fēicháng дапхіё пт 961 мб jīngměi ае каріап hé piàoliang де 2ћаоріап, 
zhè shì м/о fángjiān Ії ги! Пао de dōngxi, уёѕһі мӧ ѕиб убпдуби de ги! 
һао ги! piàoliang де dōngxi. 

Thank уои very, very, much Гог your wonderful сага апа the 
beautiful picture. It is the best thing in my room, the very best, the 
most beautiful thing I have. 

Огрмоное списибо Вам за чудесную карточку и прекрасную 
фотографию. Это самые лучшие вещи в моей комнате, самые 
лучшие, самые красивые, которые у меня есть. 


ВОНА АЕ, ХЕ АЖ, 

Wò удиѕһёпдуїаі дио dì yīgè ѕһёпоаап jié, zhè $11 мо ае dì yīgè 
shèngdàn јіё їо. 

This is the first Christmas іп ту life, апа ту first Christmas present. 
Это первое Рождество в моей жизни и мой первый 
рождественский подарок. 


ЊУ БЕНЯ ДВЕ КЕ, ЧН ЕАЕЯМЕТ. 

уёхй м/о сёпд уй тоат утаї ай адио yīgè shèngdàn ле, dàn мо yï jì bù 
zhù le. 

Perhaps I had a Christmas with my mother once, but I do not 
remember it. 

Возможно, однажды я встречал Рождество с мамой, но уже не 
помню. 


ВАН ВРА Л, НЕЕ, ИКЕ. 

Wọ уёубди ут zhāng тйат de zhàopiàn, tā һёп ріаоііапд, xiàng пт 
утуапд. 

І have my mother's picture too, апа she is beautiful, like уои. 
Еще у меня есть фотография мамы, она красивая, как вы. 


ВЕЛИ Н ZEKE СНУ ЛА, НПИ, R 
д АЕ o 

Xiànzài мё rènshi хйаиб уби ттамапа де nŭshì hé һао хїпсһапд de 
гептеп, {атеп аби xiàng tè И wéi sT bóshì утуапа, мо $1 yīgè һёп 
хіпаѓо ае rén. 

But now І know тапу famous ladies апа кіпа people like Dr Treves, 
and I am a very happy man. 

Сейчас я знаком с многими известными женщинами и добрыми 
людьми, как доктор Тривс и я очень счастлив. 


ВВ НЕЕ НЕЕ ЗУ 

Wò һёп даохтад лапа га! хтппіап lí ха! лап dào ит. 

Гат happy {оо because І ат going їо see you т the New Year. 
Я буду счатлив в новом году еще раз встретиться с Вами. 


MRR! КИЛЯ а К. w 1888 Е 12 23 НТ 
РЕГ o 

Zhù мо атпа! ае рёепдуби shèngdàn ле yúkuài! № de рёпдуби yuēsèfu. 
Ма! Ії кё. 1888 М!ап 12 уиё 23 п yú lúndūn утуиап 

Happy Christmas to уои, ту dear friend! With all ту love, Joseph 
Merrick. The London Hospital, 23rd December 1888. 

Счастливого Рождества, мой дорогой друг! Со всей любовью, 


Джозеф Мэррик. Лондонская поликлиника, 23 декабря, 1888 года. 


EERS Outside the Hospital 


2аі утучап де wàimiàn 


MEZERA TFHA, MAARE, ВЕЛ ЖЕ У EIFE, ЭЖ 
X LE E E VERRAN] o 

Xiànzài mài ly ке уби le хӣаиб рёпдуби, tā xiàng gè да nánhái, tā néng 
tōngguò yuèdú liăojič dào хйаио shìqíng, bìng jiāng zhèxiē shì gàosu 
tā de láifăng zhě men. 

Merrick had a lot of friends now, but he was more like a child than a 
man. He could read about things, and talk to his visitors 

Тогда у Мэррика было много друзей, он был похож на взрослого 
ребенка. Он мог, прочитывая понимать многие вещи и говорить о 
них с приходящими к нему посетителями. 


РАР 


ЕЕ ВЕ Л 25 E ДУ В o 

рап tā bùnéng yīgè rén qù дао утуиап ума! dì dìfāng. 
but he could not go out of the hospital by himself. 

Но он не мог выходить из больницы самостоятельно. 


ЗЕЕ, ЧИЖ. KERER, Е ЕН) ЛАЗНЕ, 
Shèngdàn јіё hòu, та хіапо qù Кап хі. Zhè shì лап һёп пап bàn de $1, 
yīnwèi wò bù yuàn jùyuàn Ії ае гёптеп Кап dào tā. 

After Christmas, he wanted to go to the theatre. This was very 
difficult, because I did not want the people in the theatre to see him. 
После Рождества он захотел пойти в театр. Это было сложно, 
потому что я не хотел, чтобы люди в театре увидели его. 


ЇЇ Н АКК Ж ДАЛЕЕ) Т ЗАП, И ГОА Е КЇЙ Н 
ЖП ЛЕ ИННА, МЕНТ. 

Jùyuàn убиут wèi һао хтпсһапд de Ка! ёп аёёг fūrén bāngzhù le мӧтеп, 
gěi ата le утдё jùyuàn Ії Каоріап shàng де Баох!апд. Мӧтеп chéngzuò 
chuānghù bì диапд де chūzū тасһе, сопд јйуиап hòumén jìnqù. 

But а Кіпа lady from {Пе theatre, Mrs Kendal, helped из. We bought 
tickets for a box at the side of the theatre. We went to the theatre in 
a cab with dark windows, and we went into the theatre by a door at 
the back the Queen's door. 

В театре есть одна добрая женщина, которая помогла нам 
заказать билеты кабинку в театре. Мы поехали в театр на 
заказной повозке с затемненными окнами и вошли в театр с 
заднего входа. 


ВН ЛЕ. = БААЛ А77, RAE E А Е АГ ЛЕ ТЕТИВА о 
Мёіуби rén Кап dào мӧтеп. Ѕап gè hùshì zuò zài Баож!апд de qiánfāng, 
м/б hé mài Ії kè 2и0 zài tāmen hòumiàn de àn chù. 

Nobody saw us. Three nurses sat at the front of the box, and Merrick 
and I sat in the dark behind them. 

Нас никто не увидел. Три медсестры сели перед кабинкой, мы с 
Мэрриком ссели сзади них в темноте. 


ЈЕ НС ЛЕНА, ЗЕМ АНН T о 

Jùyuàn И wú rén néng Кап дао мӧтеп, zhèyàng мотеп К&уТ 2һиапхтп 
кап уапсһа le. 

Nobody іп the theatre could see us, but we could see the play. 
Никто в театре не мог бы нас увидеть, таким образом, мы могли 


осредоточиться на представлении. 


1де Е, ЖЕ ХА. 

Zhè $1 угри értóng shèngdàn јо, mài Ії ке хїһиап Кап. 

It was а children's Christmas play. Merrick loved К. 

Это было рождественское представление для детей, Мэррику оно 
понравилось. 


aM Баож!апд кабинка, 
коробка 


ЕАК ап chù темное, 
секретное место 


tò zhuānxīn 
концентрироваться 


Лия értóng дети 


хо АОН ЛИЛИИ, Xz) jīdòng возбужденно 
Zhè shì yīgè jí јтпосаі bìng lìng rén jīdòng de gùshì. 

It was a most wonderful, exciting story. 

Это была самая чудесная, восхитительная история. 


Їй Н ла, ЕРЕВАНЕ, ВАРЫ, Е AX zhēnshí правда, 
EK, ЕШ НЕ {ЕЕ ДЕН ЗЕ) действительный 

Та chángcháng хїао спи shēng lái, уби$ ИГ tā уё хїапохїапо jù zhōng de 

háizi теп утуапа дёсһапо, tā xiàng де һаігі $1 ае, zài tā Кап lái, gùshì 

| de тёі лап shì аби $1 zhēnshí de. 

Often he laughed, and sometimes һе tried to sing like the children т 

the theatre. He was like a child. For him, everything in the story was 

true. 

Он часто улыбался и иногда пел песни как те дети в театре. Он 

был как ребенок, для него все в истории было правдивым. 


ЖН ЛИЗ ЛЕА На Л), Еж, ЖАЯА, МЕТА. 

Jù zhōng уби gè һиаі папгёп shēngqì de па zhe дао, tā утай пара аїїаї, 
уао Шка! jùyuàn, wò lā 20 le ќа. 

Опсе Пе was very afraid, because the Баа тап іп the play was angry 
and had a knife. At first Merrick wanted to leave the theatre, but I 
stopped him. 

Он очень испугался, когда плохой мужчина зло держал нож, 
хотел уйти, я остановил его. 


ЧЕ-Е = ЖЖ 9 Л АЈА, т, ИЖ ВАУ 59 Л, MAI ЛМ 137 Л аа бить, ударять 
Та fēicháng shēng падё һиаі папгёп ае qì, јт dă zhe уїхі, zhàn аїаі та ъ та ругаться 

падё һиаі папгеп, dàn ми rén tīngjiàn. 

Then һе was very angry with this bad тап іп the play. Не hit his 

hand on his chair, and stood up and talked to the man. But nobody 

heard him. 

Он был очень зол на этого плохого мужчину, стучал по стулу 

рукой, встал и ругался на него, но никто не услышал. 


ЖИИ B ЛАБОН КИЧ, E зару ЗСЖ, 

рапа паде һиаі папгёп bèi tóu jìn jiānyù shí, mài И Кё даохіпд dì аа 
хіао qïlái. 

When {Пе Ба тап went to prison, Merrick laughed. 

Когда плохого человека посадили в тюрьму, Мэррик заулыбался. 


Їй В ТЕНЕ ЕАНАНАЕ ЗЕ Н] 2, АВ В ТЕ. 

Та јиёае jù zhōng паде piàoliang де niánqīng дитапа fēicháng кёаі, tā 
xiăng hé tā јідпоһиа. 

Merrick thought the beautiful young lady in the play was wonderful. 
He wanted to talk to her too. 

Мэррик считал, что та красивая девушка в представлении была 
очень милой и хотел с ней побеседовать. 


HEMER EN, РАУ Б УМЕ ЛАЯ Т Ёё 

Jù zhōng shí tā һёп gāoxìng, утпмеі та уй утаё һёп Пао ае підпатпо rén 
іё le поп. 

At the епа of the play һе was very happy because she married а 
good young man. 

В конце представления он был очень счатлив, потому что она 


вышла замуж за хорошего молодого человека. 


WIKE ГНО 7020 Н, ВОК ГЕН Л. 

Та Пао cháng shíjiān аби тёїуби ммапай zhè спа хі, tā хиѕһо le хййиб 
убидиап jù zhōng rén de $1. 

He remembered this play for a long time, and he talked a lot about 
the people in it. 

Он долго не забывал это представление, рассказывал о многих 
людях, учавствовавших в предтавлении. 


ЕР: “ВИЕ AREJEA? ЛВ ЛЖЕТ ЕЕ? ME 
ЛЫП ТИРА 2 "Ай: “АОН, ЖИМИ Fo ” 

Та мёп мо:“М/бтеп líkāi уїһӧи {атеп zěnme bàn? Мадё niánqīng rén hé 
падё gūniang га! паег shēnghuó? Х!апга! {атеп zài gànshénme?” Wð 
shuō:“Bù 2 һтаао, һидхи {атеп zhù zài xiāngxià.” 

‘What ао уои think they did after ме left? 'he asked те. ‘Where do 
the young lady and the young man live? What are they doing 

now? “I don't know, I said. ‘Perhaps they live іп the country. / 

Он спросил меня: «Что они делают после вытупления, где живут 
те молодые мужчина и женщина? Что они сейчас делают?». Я 
ответил: «Не знаю, возможно, они живут в деревне» 


FERREE УВ. 

Zhè лап shì та! Ії kè xiăng le һёпјій. 
Merrick thought about this for a long time. 
Мэррик долго думал об этом. 


ЖАННА: “ЖЕШ ЖЕЛТ СЕ, RIAIS Г? АА АЕ ЕЧ 2 |н], 
АЖ. 


Hòulái tā меп мо:“Тё Ії wéi sT bóshì, мб Кёуї dào х!апд xiàqù та? Wð 
zuò һибсһё shí céng Кап dào guò xiāngjiān, аап м/о cónglái méi qù дио 
пай. 

Треп һе said: ‘Dr. Treves, can І до to the country, please? І saw the 
country once from a train, but I never went there. 

Потом он спросил меня: «Мы можем поехать в деревню, я видел 
деревню из поезда, но никогда не бывал там». 


АН е hūn жениться 


ЗОЖ хизНи поветвовать 


2 F xiāngxià деревня 


20] жапайап село, 
деревня 


ЗЕ Ер 2 НН, RK, 17 АНН. ” 

Wọ zài shū shàng dú дао дио убидиап жапалап де $1, һёп тё, $1 
bùshì? Wò хапа qù кап Кап.” 

І often read about it іп books. It's very beautiful, isn't it? I would like 
to see К. ' 

«Я часто читал о деревенях, они очень красивые, так ведь? Мне 
бы хотелось посмотреть» 


ЗН, 2 22 ERIR - 

"Рао јосһапд аби пап, qù xiāngjiān tánhéróngyì. 

The visit to the theatre was difficult, but а visit to the country was 
more difficult. 

Сходить в театр было тяжело, а съездить в деревню было не 
легче. 


ЧЕЛА REAT Г АВ. 

Та de уме! хт рёпдуби уби утсі јїуй le bāngzhù. 
But again, опе of his new friends helped us. 

Но снова один новый друг помог нам. 


ЖЛЕ 2 18] — HET, Айй Уря] РЖЕВ Л. 

Та га! xiāngjiān убиут лап ж!ао магі, tā shuō mài Ії kè Кёуї га! паег 
bìshù. 

She had a small house in the country, and Merrick could stay in it for 
the summer, she said. 

У нее в деревне был маленьких домик. Она сказала, что Мэррик 
может остаться там на лето. 


лж Е Я ОЖ Г, кН АЖ АИ. 

Wò dài zhe mài Ії kè chéng уе chuānghù Би tòu guāng ае һибсһе lái 
dào xiāngxià, méiyðu rén kànjiàn мӧтеп. 

I took Merrick to the country in a train with dark windows, so nobody 
could see him. 

Я отвез Мэррика в деревню на поезде с затемненными окнами, 
так что никто не видел его. 


Е ЗАП ХЕ ЕН 5 ЕЖЕ 22 E o 


Каппои мӧтеп уди huàn сһёпд ут Папа chūzū тасһе lái dào zhè 


chuáng xiāngjiān xiăowū 

Then we went in a cab to the country house. 

Потом мы пересели на повозку, чтобы добраться до маленького 
дома. 


ВЕНУ, НХ ЛЕЕВ. 

Fángzi fùjìin уби хадиод shù, дап wú rén zhù zài fùjìn. 

There were a lot of trees near the house, but no people lived near it. 
Рядом с домом было много деревьев, но никто не жил поблизости. 


2% T Луй давать 


W= bìshù лето 


Æt tòu guāng свет 


Чаар Л, KARAR. 

Спие уїдё соп їй тёі Чап sòng shíwù дао 2һёег, méiyðu ака rén lái. 
А countryman brought food їо {Пе house everyday, but по people 
came near it. 

Никто не приходил кроме одного крестяьнина, приносившего 
каждый день еду. 


ЯК БЭ БИЕ E. MERRE, BIRRE УРЕ УЕ ЛЕВ ЕАН. 


Nèitiān wănshàng wò уй tā dài zài утаї. Wănshàng ап һёп һёі, аап hěn 


апјіпо, qīngchén xŭduō жао тао zài shù shàng дёсһапд. 

I stayed with him that night. At night, it was very dark and quiet. In 
the morning, hundreds of birds sang in the trees. 

В ту ночь я стоял вместе с ним. Ночью было темно, но очень 
спокойно. На заре много птиц на деревьях пели песенки. 


АУМА. ЖН ИДЕМ РО, РАНЕНО А у — 0], ПРЕ 
ЕК. 

Wūzi маітіап yīpiàn сина. Маі Ії Кё zài shù жа запЬи, Карат dì 
xīnshăng zhe 2Пей ае усе, chàng zhe та па qíguài де дё. 

Everything outside the house was green. Merrick walked under the 
big trees, looking at things happily, and singing his strange song. 
Все вокруг дома было зелено. Мэррик гулял под деревьями, 
осматривал все восхищаясь, пел странным голосом. 


ВАН УЗ, З ЕЛ, ХА ГУК, ВОГ. ЗЕНА 
— hH: 

Wò huí dàole lúndūn, mài її kè zài nàer уои dài le liù gè xīngqí, tā 
kuàihuó jí le. Měi xīngqí tā дби gěi мо хіё у fēng хіп: 

I went back to London, but Merrick stayed there for six weeks. He 
was wonderfully happy. Every week, he wrote me a letter. 

Я вернулся в Лондон, a Мэррик остался там на шесть недель. Он 
был очень счаслив. Каждую неделю он писал мне письма. 


RRR EENE: 
Отта! de tè lï wéi $1 bóshì 
Dear Dr Treves, 
Дорогой доктор Тривс 


НИЕ ака другой 


їв: qīngchén рассвет 


#2 сий изумрудный 
ЛА xīnshăng ценить, 
восхищаться 


УК УЗИ т, RAIH, REW ЕНУ, АЛЕК, КМ, 
НН тт R Е Ст T AALAN. 

Jīntiān мо уди дио ае yúkuài jí le, tiānqì fēicháng пиапһио, мӧ га! shù 
хіа запби, хиб га! хт рапа, xīshuř liúdòng, ла xiàng ут ай тёштао de 
утпуиё, м/о zài zhèlï уї tīng le Папа дё аиб жао$ИТ. 

І had а wonderful дау again today, It was very магт, so І walked 
under the trees and sat by a stream. The water in the stream made 
a beautiful noise, like singing. Did you know that? I listened to it for 
two hours. 

Сегодня снова чудесный день, очень жарко, я гуляю под 
деревьями и сижу возле ручьев. Журчание воды очень похоже на 
красивые звуки. Я слушал там больше двух часов. 


И /^ В Л, АНН, НН ВК. 

Xŭduð ж!ао nio ег fēi дао wò de ѕһёп рапд, убиут 2Һї пао zhăng zhe 
hóng ѕһёп hè bèi. 

Lots of little birds came near me. One had a red body in front, and a 
brown back. 

Множество птиц подлетает ко мне, у одной передок был красный, 
а сзади коричнево. 


ВЕЕТ, КЕМЕР. 6 OR Т КУА Ж 

Wọ чё! tā chī тіапрао, tā zhàn zài мо de ѕһӧи ѕһапд. Zhèxiē підо уї 
chéng le мо де рёпдуби. 

I gave it some bread, and it sat on my hand. A lot of birds are my 
friends, now. 

Я дал ей поесть хлеба, она села мне на руку. Многие птицы стали 
мне друзьями. 


ВОНА. Д Ла, АКТ, 2ER — ХЛИ, 
Js 

Wò hái kàn dào хтѕһиї zhōng de yú. Zhēn lìng rén jīngqí, Татеп уби ае 
Киа! jí le, ут Пит zài паег, ут һиї уди bùjiàn le. 

I watched the fish in the stream, too. They were very exciting, 
because they move very fast. One minute they were there, and the 
next minute I couldn't see them. 

Еще я увидел рыб в ручье. Они были вохитительны, потому что 
двигались очень быстро. Только что были здесь, а через минуту 
их уже не было видно. 


REMESA, ТА д НЕЖИН. В РИНОК, WREDE ECI]. 
Wọ jìng jing де děng zhe, {атеп 2бпо $11 bù пд de láihuí уби zhe. Wò 
băshðu shēn jìn shuř Ії, Кё мб mō bùzháo tāmen. 

But I waited quietly, and they always came back. I put my hand in 
the water, but I couldn't touch them. 

Но я был терпелив, они всегда возвращались. Я упустил руку в 
воду, но не мог дотронуться до них. 


zk хїѕһиї поток, ручей 


ВЕ А Н 0, ЕЛА, РЕЛЕ. Ем, рёпалап встречать 


Zuótiān мо репалап ут 211 аа оби, tā dàshēng де jiào zhe, Кё мо bìng 


bù пагра. 

І met а бід dog yesterday. It made а very loud noise, but І was not 
afraid. 

Вчера я встретил большую собаку. Она громко гавкала, HO я не 
испугался. 


ЗАЛЕ К ЖАН, КОЕ ЖН а ЈР | р 
И РИ а и" Г | В Н wén нюхать 
\М/б zuò xiàlái јіпо јіпо де cháo tā Кап zhe, tā 2би guòlái wén wén wð де 
ѕһӧи. 
І sat down quietly апа looked it, апа it сате апа smelt ту hand. 
Я спокойно сел посмотреть на Hee, она подошла и понюхала мою 


руку. 


УХХ ЛЗ Е, МЕНЕЕ, ЕЕЕ К 

Jīntiān м/о уди јіап dàole tā, hái gěi tā сит жё тіапрао, xiànzài tā һёп 
xíhuan мо. 

I saw it again today, and gave it some bread. It likes me now. 
Сегодня я снова увидел ее, дал ей еще хлеба поесть, сейчас она 
уже любит меня. 


КЕ 2 КЛЕЯ ЕО А АИК, ОЛАМЕ. 

Wò zhůnbèi Ба xiāngxià де һиа căizhāi утхіё fàng zài хіпії Л gěi ит, zhè 
li уби hăojí băi zhònghuā. 

I am going to put some flowers from the country in this letter. There 
are hundreds of flowers here. 

Я хочу положить деревенских цветов в это письмо. Здесь 
несколько сотен сортов цветов. 


н КОЧЕ. АА, ЛУ ИЕН Е, 

Wò хи! хїһиап 2һё 2һӧпд xiăo lán Виа. рапагап, zhèer ѕибуби де һиа 
аа һёп һаокап 

I like the little blue ones best, but they аге all beautiful. 


Мне больше всего нравятся голубые цветы, но здесь все цветы 
красивые. 


ВИ ГУД, RERE ЕАО, БОЕ! їй 2һаі собирать 
К Лао ѕһиї поливать 
у Кё жаждать 


\/б zhāi le хиаиб fàng zài wūzi ЇЇ, мо тё! Чап zăoshang ёі zhèxiē һиа 
Лао shuï, zhèxiē Виа һёп Кё! 

І have lots of them іп ту room. І give {Пет water every morning. 
Little flowers are very thirsty, you know! 

Я многие собрал и положил в доме. Каждое утро я их поливаю. 
Многие цветы надо много поливать. 


KK, Ех ЛИВ, AFRE ИИ. 

Dàfū, wò zài zhèer һёп yúkuài, аап мо уё хїапо јїпкиаі лап dào пт. 
Гат very happy here, doctor, but І want їо see уои again soon, too. 
Доктор, я тут очень счатлив, но скорее хочу Bacc увидеть. 


ЧЕН Ж. К.Е, 1889 7 В 21 НР НАЕ т 
Fēicháng геа! пт de репдуби. Yuēsèfu. Маі № кё. 1889 Мап 7 уиё 21 п 
yúbō kè jùn xi wéi Кё 

With love from your friend, Joseph Merrick. West Wickham, 21st 
July 1889 

С любовью, ваш друг, Джозеф Мэррик. Западный Викэм, 21 июля 
1889 года. 


аНЫ) 7 ФЗ. ЗЕТЕ, А ЕТ, 
Xiàjì jiéshù shí tā huí dàole lúndūn. Та fēicháng јіапкапа, pífū кап 
shàngqù уё Паодиб le. 


At the end of the summer he came back to London. He was very well, 


and his skin looked much better. 
В конце лета он вернулся в Лондон. Он стал намного здоровее, 
его кожа стала лучше. 


WWHT FLARI НИЕ, АННАН а М] АЛУ ЕЕ 

Та јіапо le хйаиб убидиап хіапајіап де shìqíng, дап tā уё hěn gāoxìng 
уди јіап ааое хӣйаиб рёпдуби Пе shū. 

Не talked about {ће country а lot, but he was happy їо see his 
friends and his books again, too. 

Он много говорил о деревне, но был очень рад увидеть друзей и 
книги снова. 


= МЕ The Last Letter 


Zuìhòu ут fēng хіп 


МУХАН, № 1890 4H, ЖЕРИК Е. 

Сиб le liù gè уие, уё jiùshì 1890 піап 4 уиё, wò fāxiàn tā $1 zài 
сһиапдѕһапд. 

Six months later, іп April 1890, І found him dead тБеа. 

Шесть месяцев пустя, в апреле 1890, я нашел его мертвым B 


кровати. 


ФЕЙ jiéshù конец 
t лапкКапд здоровье 


МЕ $1 умирать 


Аелита, УРАНА ЖИН Г, REWE, ЕЖА Е УВЕЛА 
м, АННА T o 

Та yăngmiàn спаоНап, Ка!$ НТ wč yïwéi tā shuì zhe le, мӧ cháo tā 
shuōhuà tā bù dòng, hòulái мо лап tā Пап shàng de pífū fā qīng, cái 
zhīdào tā sř le. 

He was on his back in bed, so at first I thought he was asleep. I 
talked to him, but he did not move. Then I saw that the skin on his 
face was blue, so I knew he was dead. 

Он был на спине, я сначала подумал, он спит, я сказал ему, HO OH 
не двигаля. Потом я увидел что кожа на лице потемнела, так и 
понял, что он умер. 


Чел те УВЕ Еа, [ДАИШ 8, БТ АЕ ЖК Е, НР 
ВЕ, ДТ Е, ОВЕ ВЕНЕ ЯУ. 

Та tōngcháng bùnéng {апо zhe ѕһиіјіао, yīnwèi tā де паода! уди аа уди 
zhòng, ѕибуї tā chángcháng гио га! chuángshàng, yòng ѕһби Бао zhe 
сит, bătóu fàng zài xīgài shàng, zhèyàng tā néng shuì de hěn Пао. 

He did not usually sleep on his back. His enormous head was very 
heavy, so he usually sat up in bed with his arms round his legs, and 
his head on his knees. He could sleep well like this. 

Он обычно не спит на спине, потому что у него голова большая и 
тяжелая, поэтому он обычно садится на кровать, обнимает 
руками ноги и кладет голову на колени, таким образом, он может 
хорошо спать. 


Шш ВОЕН НЕ o 

Kěshì tā уё xiăngxiàng ný мо zhèyàng tăng zhe shuìjiào 
But he wanted to sleep on his back like you and me. 
Но ему хотелось спать как нам C вами. 


MRR EREM КОЖЕ, Я ИЛЕ КК, Тт Т. ВО 
ЕТ. 


Nèitiān wănshàng tā shì zhe tăng жа|а! ѕһиї, ледио tā падё pángdà de 


tóu diē xià chuáng, zhéduàn le bózi. Tā hěn kuài jiù sř le. 

He tried to sleep on his back that night, but his heavy head came off 
the bed, and he broke his neck. He died very quickly. 

Той ночью он пытался заснуть на спине, но его спина упала на 
кровать и сломала шею. Он умер очень быстро. 


Я ЛЖ. ХХ GEER МНЕ Г ИЯ: 

Dì èrtiān lúndūn утуиап yuàn zhăng Каёг. Сё méng уди gěi “tàiwùshì 
bào” de biānjí хіё le ут fēng хіп: 

Next day, the Chairman of the London Hospital, Mr. Carr Gomm, 
wrote to the editor of The Times again. 

На следующий день, главный врач Лондоской больницы, мистер 
Карр Гомм, снова написал 


№: хтдаі колени 


#77 zhéduàn сломать 
ЕТ 607 шея 


ЯН 1890 Æ 4 Я 16 НМ (28958) 

Zhāizì 1890 пап 4 уиё 16 п de “tàiwùshì Бао” 
Тһе Times, April 16th, 1890 

Газета «The Times», апрель 1890 год 


REEE: 

Отта! ае xiānshēng: 
Dear Sir, 

Дорогой, Сэр: 


ЕЕ РС ЕИ У SAUER RERA, АЛИ“ 
Л”, WREE Ка ИНЫХ. 

Ѕап підп Бап уїдіап мб хіё хіп 961 пї јіёѕһао le yīgè míng Лао уиёѕёғи. 
Ма! Ії Кё de папгёп, zhège rén bèi jiàozuò “жапа rén”, tā tiānshēng уби 
yīgè xiàng да xiàng утуапа de chõðulòu shēnqü. 

Three and a half years ago I wrote to you about a man called Joseph 
Merrick. This man was саПеа`Тһе Elephant Мап' because he aws born 
with a very ugly body. 

Три с половиной года назад я вам нписал письмо, где рассказал o 
человеке, которого зовук Джозеф Мэррик. Этого человека 
называли «человек-слон», потому как он родился с уродливым 
телом. 


ZEKA, 1НЇШЛЙСНЕТ.ЇЕ, MA ER 


Ма! Ії kè тёїуби bìng, dàn tā bùnéng gōngzuò, уё тёїуби qián. 


Merrick was not ill, but he could not work, and he had no money. 
Мэррик не был болен, но он не мог работать и не имел денег. 


(REER ZMR AEE, 27 ГЕИ. 
“Tàiwùshì bào” de dúzhě men hěn tóngqíng tā, gěi le tā хйаио qián. 
The readers of The Times felt sorry for him, and they gave me a lot 
of money for Merrick. 
Читатели «The Times» посочувствовали ему и дали Мэррику много 
денег. 


ATIE, ЗАПРЕТ РЕ В 02, ХЫН) А. 

Үбди le 2һёхіё дідп, мӧтеп Кёуї zài lúndūn утуиап lí gěi та ап де ла, zhè 
shì tā de dì уте йа. 

Because of this money, we could give Merrick a home in the Lon-don 
Hospital. It was his first good home. 

Имея эти деньги, мы могли предоставить Мэррику дом B 
Лондонской больнице. Это был его первый дом. 


ЕК shēnqū тело 


ИЖИ АЕ зел, ЕЁ Е ЕЕ ERED, УЕ ЛЖ 
Ув. 

Ѕап пїап bàn уйа! tā yīzhí shēnghuó de һёп xìngfú, утуиап Ії de утѕһёпд 
hé hùshì аби bāngzhù tā, хидиб уао rén lái bàifăng tā. 

For three and a half years he lived here happily. The doctors and 
nurses of the hospital helped him, and many important people 
visited him. 

Три с половиной года он частливо жил там. Доктора и медсестры 


помогали ему, много важных людей приходило навестить его. 


ети, НХ, E 2р ГУЕ. 

Та dú le хйдио shū, qù Кап дио хі, zài хіапајіап Біѕһи аа le liù де 
xīngqí. 

He read many books, he went to the theatre, and in the summer he 
stayed in the country for six weeks. 

Он прочитал много книг, ходил в театр, летом шесть недель 
провел в деревне. 


A Ге ПН, REFERE НЕНУЕ ЗЕЯ. 

Үбди le dúzhě теп ёі de аіап, мӧтеп Ба та de shēnghuó апра! аё hěn 
xìngfú. 

Because of your readers’ money, we could give him a happy life. 
Благодаря деньгам читателей мы сделали его жизнь счастливой. 


ERM ЕКО. 22 ИЕ ЕВЕ. 

Zuótiān wănshàng уиёѕёѓи. Маі Ії Кё га! chuángshàng јіпо јіпо 51дй. 
Last night Joseph Merrick died quietly іп his Беа. 

Прошлой ночью Джозеф Мэррик мирно скончался Ha кровате. 


ее НА, Ня, RER, НИЛ. 

Та $1 yīgè hěn сһби de rén, dànshì hěn Пао, һёп ѕһапіідпа, tā уби 
хйаиб рёпдуби. 

Не was а тап with а very ugly body, but he was а good, kind тап, 
and he had a lot of friends. 

Он был человеком с очень уродливым телом, но был хорошим и 
добрым человеком, имел много друзей 


RIEKER, ФПИ. MJET o 

\/бтеп аби хїһиап уй tā јідогап, мӧтеп аби hěn yíhàn, tā $ї le. 

We liked to talk to him, and we are all very sorry because he is dead. 
Нам нравилось беседовать с ним, мы очень сожалеем что он умер. 


3 утап сожалеть 


е ЛЮМЕН. 

Хйаиб rén һиї yðngyuăn jì zhe tā ае. 

A lot of people are going to remember him for a longtime. 
Много людей никогда не забудут его. 


20 yðngyuăn навсегда 


MELER FER, RER EAERI Ей 

Xiànzài hái shèng хіа yīxiē qián, мо zhůnbèi bă zhèxiē qián juān дё! 
yīyuàn. 

There is some money left, so I am going to give it to the hospital. 
Сейчас еще осталось немного денег, я собираюсь передать эти 


деньги поликлинике. 


МОИМ Ву. Е, ЕЕК Р.С. Е.Ю. 1890 4H 16 H 


Сапхіё nï de bāngzhù. Ли 21 > Lúndūn утуиап yuàn zhăng Е.С. Каёг. 


Gē méng. 1890 Nián 4 yuè 16 rì 

Thank you, sir, for your help. Yours faithfully. F. C. Carr Gomm. 
Chairman of The London Hospital 

Спасибо Вам, Сэр, за помощь. Искренне Ваш, влавный врач 
Лондоской поликлиники Карр Гомм. 


3825 јиап дё 


пожертвовать 


ИЕ Jin zhì искренне 


WIK Vocabulary 


3216 мата любовь 

Г ап темный 

Ж ап chù темное, секретное место 
ЗЕ ānjìng спокойный 

ВЛЕ апо zāng грязный 

а ānzhì размещать 

ЕЯ Баох!апд кабинка, коробка 
ЩЕ bēishāng печаль 

r bèizi ЖИЗНЬ 

Е bì pyka 

1н: biānjí редактор 

Е biànshì пенни 

104 ЫїјіЫёп блокнот 

ЕКЕТ bïlìshí Бельгия 

Ж-® bìshŭ лето 

EE bóshì доктор 

ET bózi шея 

Н сһао аіап вперед 

[РА cháoxiào надсмехаться 
РЕН Chéng аіап shàng Баі сотни 
Ўл chénmò молчать 

яж сһӧиё отвратительный 
ЯВ сһӧиіди уродливый 

РЕЯ chuángpù кровать 

И @ chúchuāng витрина 

Ж cuìlù изумрудный 

Ж Ча! находится 

FA dāla свисать 

м Чапагап конечно 

19.0% аапхтп беспокоиться 


и dăliang осматривать 


аа xiàng 
diànpù 
diāo 
dīng 
dòng 
10721 
értóng 
Ёхїп 
ғахіап 

fú 

fùjìn 
guàiwù 
guăizhàng 
һаїра 
hésè 
héshàn 
hézi 
hōngxiào 
һит<ё 
Һибрап 
hùshì 
jiănchá 
jiānyù 
Лап јіао 
jiànkāng 
лао ѕһиї 
лаа 
Лае 
jīidòng 
ле 

ле һап 
jiéshù 
Лпосһа 
jíng zi 


СЛОН 


магазин 
держать во рту 
глазеть, пялится 
дырка, отверстие 

в одиночку 

дети 
тошнотворный 
находить, выяснять 
помогать, поддерживать 
рядом 

существо 

трость 

испугаться 
коричневый 
добрый, дружелюбный 
коробка 

гоготать 

серый 

приятель 
медсестра 

осмотр 

тюрьма 

вопить 

здоровье 

поливать 

бить, ударять 
ПОМНИТЬ 
возбужденно 
голодный 
жениться 

конец 

полиция 

шея 


WE 


2 


1825 
ЕХ 
ЕШ 
FR 
va 
OR 
PH XE 
MES 
IET 
2005 
АЖ 
TAR 
ЭЁ 
AF 
х5) 
яр 
ЛШ 
Е 
ч 
ЖЛ 
БЕЗЕ 
ЗЕ 
ХЕХ T 
УТ 
Е, 
ЕЛА 


їп zhì 
Луч 
јиап gěi 
ааа 
lùchū 
kànwàng 
kě 
кӧиааі 
коппап 
комёі 
kùzi 
lăobăn 
liánxi 
liăojiě 
ШЕ 
líkāi 


[пол yidòng 


lingwài 
lúnchuán 
Іипаап 
та 
тағап 
тат 


nángzhðng 
nán wén jí le 


nuódòng 
pèngjiàn 
pífū 
píngguð 
píláo 
аіао 
qiáo 
qíchū 

qí dài 


искренне 


давать 
пожертвовать 


огромный 

обнажать, выставлять 
навещать 

жаждать 

пакет 

трудности 

ВЫСОХШИЙ 

брюки 

хозяин, босс 


связыватья,контактировать 


понимать 
понимать 
покидать 

мозговой штурм 
другой, в добавок 
пароход 

Лондон 

ругаться 
неприятности 

мать 

киста 
пренеприятнейший 
передвигуть 
встречать 

кожа 


яблоко 


утомленный, усталый 
стучать 
смотреть 


сначала, первоначально 


ожидать 


=. 


їй Эй д} ШЇ 
ШПМ Е 


Е л w 


Ж Ik 
ЕЕ ы 8 


Дж 
1405 
ВИ 
218 38 
фе 
ЖЛ 
%%; 
IE 
DES 


qìfèn 
qíguài 
qīn ài 
qīngchén 
qīngchu 
qíngkuàng 
ака 
аімеі 
réncí 
rènhé 
rènzhēn 
róngyi 
săngyīn 
51 
shànliáng 
shèngjīng 
shēnqū 
shíbùshí 
shìgù 
shīqù 
shūjí 
као 
sòng дё 


нин жы 


tàiwùshì Бао 


tígōng 


tōngcháng 


tòu guāng 
wàitào 
wéixiào 
wén 
wēnróu 
хіа 
хіапдјіап 


возмущенно 
странный 
дорогой 
рассвет 
ясно, четко 


ситуация, положение 


другой 
запах 


великодушный, щедрый, 


какой-либо 


старательно, внимательно 


легко 

голос 

умирать 

добрый 

Библия 

тело 
время от времени 
происшествие 
потерять 

книги 
размышлять 
дарить 
ступенька 

газета «Тһе Тітеѕ» 
обеспечивать 
обычно 

свет 

пальто 
улыбаться 
нюхать 
нежный, мягкий 
пугаться 

село, деревня 


P 


Се 
я 


++ Я хм 


ЕЕ 
га 
б 
ЧП 


жапалао 
xiāngxià 
xīgài 
xìngfú 
xīnshăng 
xīshuř 
xízăo 
хйано 
xùshù 
хпуао 
уап 
yingbàng 
удпдуиап 


yóudìyuán 


уби$һапо 


zhéduàn 
zhēnshí 
zhïtou 
zhōngshí 
zhòngyào 
zhuàn 
zhuānxīn 


ги! bàng де 


zúgòu 


6aHaH 

деревня 

колени 

счастливый 

ценить, восхищаться 
поток, ручей 

МЫТЬСЯ 

МНОГО 

поветвовать 
требуется 

сожалеть 

фунт 

навсегда 

почтальон 

грустный, несчастный 
ваннная 
внимательно, тщательно 
собирать 

сломать 

правда, действительный 
палец 

искренний 

ВЫЖНЫЙ 
зарабатывать 
концентрироваться 
самый лучший 
достаточно 


